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Dane techniczne
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Napi∑cie
Cz∑stotliwo∂ç
Wydajno∂ç

Temperatura

Ilo∂ç powietrza (20°C)

Ci∂nienie powietrza

Ci∑†ar z kablem (3 m)

Wymiary L x Ø
Klasa ochrony
Poziom emisji ha∆asu LpA

HOT-JET S
[V]
[Hz]

[W]

[°C]

[°F]
[l/min]

[cfm]

[Pa]
[g]

[lbs]

[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, r∑koje∂ci Ø 40

 (podwøjnie izolowane)

1. Dysza* 2. ¤ruba 3. Rura ochronna elementu grzejnego 4. Gniazdo - wyrøwnanie potencja∆øw 5. Podpørka
6. Gumowa r∑koje∂ç 7. Uchwyt 8. Przewød zasilania sieciowego 9. Prze∆åcznik sieciowy 10. Pokr∑t∆o do regulacji
przep∆ywu powietrza 11. Potencjometr do ustawiania temperatury 12. Filtr powietrza

Niniejsza zgrzewarka na goråce powietrze – pod warunkiem, †e zachowane zostanå przepisy bezpieczeµstwa i 
zastosowane oryginalne osprz∑towanie Leister – przeznaczona jest do wszystkich wymienionych w niniejszej 
instrukcji rodzajøw u†ytkowania z zastosowaniem goråcego powietrza.

Elementy urzådzenia

U†ytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Rodzaje u†ytkowania 
Lutowanie i wylutowywanie elementøw przewlekanych i SMD
Spawanie termoplastycznych tworzyw sztucznych jak røwnie† pojedynczych elastoplastøw w postaci p∆yt, rur, 
profiløw, pasm materia∆øw uszczelniajåcych, powlekanych tkanin, folii, pianek, p∆ytek i ta∂m. Mo†liwe så nast∑pujåce 
sposoby spawania: spawanie zak∆adkowe, spawanie w os∆onie gazøw (drut lub ta∂ma) i zgrzewanie.
Obkurczanie w∑†y termokurczliwych, folii, ta∂m, ∆åcznikøw lutowanych oraz elementøw kszta∆towych
Aktywacja/usuwanie klejøw bezrozpuszczalnikowych i klejøw topliwych
Suszenie wodnisto-wigotnych powierzchni 

Dotkni∑cie goråcej dyszy mo†e doprowadziç do ci∑†kich oparzeµ. Przed nasadzaniem lub wymianå dyszy 
nale†y urzådzenie pozostawiç do ca∆kowitego och∆odzenia lub u†ywaç odpowiedniego narz∑dzia.
Spadajåca dysza mo†e podpaliç jaki∂ przedmiot. Dysze muszå zostaç mocno i bezpiecznie zamonontowane 
do urzådzenia.
Goråca dysza mo†e zapaliç pod∆o†e. Goråcå dysz∑ nale†y odk∆adaç tylko na pod∆o†e z ogniotrwa∆ego 
materia∆u.
Niew∆a∂ciwa lub uszkodzona dysza mo†e doprowadziç do zwrotnego przep∆ywu goråcego powietrza i 
uszkodziç urzådzenie. Nale†y u†ywaç tylko odpowiednich oryginalnych dyszy do Paµstwa urzådzenia zgodnie 
z tabelå.

Na∆o†yç dysz∑† 1 na rur∑ elementu grzejnego† 3 i dokr∑ciç ∂rub∑† 2.

* Dysze nie så obj∑te zakresem dostawy!

Monta† dyszy*
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Sprawdziç przewød zasilania sieciowego i wtyczk∑ pod kåtem uszkodzeµ mechanicznych!
Zwrøciç uwag∑ na napi∑cie sieciowe: napi∑cie sieciowe musi odpowiadaç danym na tabliczce znamionowej 
urzådzenia. Przekrøj poprzeczny przed∆u†acza musi wynosiç przynajmniej 2 x 1.5 mm2.

W∆åczanie:
Prze∆åcznik 9 ustawiç w pozycji I. Wyregulowaç przep∆yw powietrza zgodnie z zapotrzebowaniem za pomocå pokr∑t∆a 
10. 
Wyregulowaç temperatur∑, zgodnie z zapotrzebowaniem, za pomocå pokr∑t∆a† 11. Czas nagrzewania wynosi ok. 
5 min.

Wy∆åczanie:
W celu och∆odzenia urzådzenia ustawiç potencjometr† 11 w pozycji 0. Kiedy urzådzenie si∑ och∆odzi, ustawiç 
prze∆åcznik† 9 w pozycji 0.

Wskazøwki dotyczåce u†ytkowania
– Firma Leister Process Technologies jak røwnie† o∂rodki serwisowe oferujå bezp∆atne kursy w zakresie 

u†ytkowania urzådzenia.
– Przeprowadziç prøbne spawanie zgodnie z istrukcjå spawania producenta materia∆u oraz zgodnie z krajowymi 

normami lub dyrektywami. Skontrolowaç prøbne spawanie. Dopasowaç wed∆ug potrzeby temperatur∑ spawania.

– Skontrolowaç przewød zasilania sieciowego i wtyczk∑ pod kåtem uszkodzeµ mechanicznych.
– Przed przyståpieniem do jakiejkolwiek pracy przy urzådzeniu wyciågnåç wtyczk∑ z gniazdka.
– Utrzymywanie urzådzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto∂ci gwarantuje prawid∆owå i bezpiecznå prac∑.
– Stosowaç wy∆åcznie oryginalne osprz∑towanie firmy Leister.
– Zabrudzony filtr powietrza† 12 czy∂ciç p∑dzlem po uprzednim od∆åczeniu urzådzenia od napi∑cia.
– Czas eksploatacji szczotek w∑glowych wynosi ok. 700 godzin. Wymiany szczotek w∑glowych mo†e dokonaç tylko

autoryzowany o∂rodek serwisu firmy Leister.
Je†eli urzådzenie, mimo dok∆adnych procesøw produkcyjnych i kontrolnych, ulegnie awarii, napraw∑ powinien 
przeprowadziç autoryzowany o∂rodek serwisu firmy Leister.

Urzådzenie obj∑te jest gwarancjå przez jeden (1) rok od daty zakupu (udokumentowanie praw gwarancyjnych przez 
faktur∑ lub dowød dostawy). Powsta∆e szkody b∑då usuwane przez wymian∑ lub napraw∑ urzådzenia. Elementy 
grzewcze nie så obj∑te gwarancjå.
Przy zastrze†eniu postanowieµ ustawowych wyklucza si∑ mo†liwo∂ç wnoszenia dalszych roszczeµ.
Szkody spowodowane naturalnym zu†yciem, przeciå†eniem lub niew∆a∂ciwym obchodzeniem si∑ z urzådzeniem nie 
så obj∑te gwarancjå.
W przypadku urzådzeµ, ktøre zosta∆y przebudowane lub zmienione przez kupujåcego wygasajå wszelkie prawa.

Uruchomienie

Konserwacja, serwis i naprawa

R∑kojmia

Zastrzegamy sobie prawo zmian
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Sprawdziç przewød zasilania sieciowego i wtyczk∑ pod kåtem uszkodzeμ mechanicznych!
Zwrøciç uwag∑ na napi∑cie sieciowe: napi∑cie sieciowe musi odpowiadaç danym na tabliczce znamionowej 
urzådzenia. Przekrøj poprzeczny przedΔu†acza musi wynosiç przynajmniej 2 x 1.5 mm2.

WΔåczanie:
Ustawiç przepΔyw powietrza zgodnie z zapotrzebowaniem, u†ywajåc do tego celu przeΔåcznika dwustopniowego 3 i/
lub szybera 11. Wyregulowaç temperatur∑, zgodnie z zapotrzebowaniem, u†ywajåc pokr∑tΔa† 2. PrzeΔåcznik 
sieciowy† 1 ustawiç na I. Czas nagrzewania wynosi ok. 5 min.

WyΔåczanie:
W celu ochΔodzenia urzådzenia ustawiç potencjometr† 2 w pozycji 0. Kiedy urzådzenie si∑ ochΔodzi, ustawiç 
przeΔåcznik† 1 w pozycji 0.

Wskazøwki dotyczåce u†ytkowania
– Firma Leister Process Technologies jak røwnie† o∂rodki serwisowe oferujå bezpΔatne kursy w zakresie 

u†ytkowania urzådzenia.
– Przeprowadziç prøbne spawanie zgodnie z istrukcjå spawania producenta materiaΔu oraz zgodnie z krajowymi 

normami lub dyrektywami. Skontrolowaç prøbne spawanie. Dopasowaç wedΔug potrzeby temperatur∑ spawania.

– Skontrolowaç przewød zasilania sieciowego i wtyczk∑ pod kåtem uszkodzeμ mechanicznych.
– Przed przyståpieniem do jakiejkolwiek pracy przy urzådzeniu wyciågnåç wtyczk∑ z gniazdka.
– Utrzymywanie urzådzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto∂ci gwarantuje prawidΔowå i bezpiecznå prac∑.
– Stosowaç wyΔåcznie oryginalne osprz∑towanie firmy Leister.
– Zabrudzony filtr powietrza† 9 czy∂ciç p∑dzlem po uprzednim odΔåczeniu urzådzenia od napi∑cia. Wymieniç filtry 

uszkodzone lub bardzo zabrudzone.
– Czas eksploatacji szczotek w∑glowych wynosi ok. 1200 godzin. Wymiany szczotek w∑glowych mo†e dokonaç 

tylko autoryzowany o∂rodek serwisu firmy Leister.
Je†eli urzådzenie, mimo dokΔadnych procesøw produkcyjnych i kontrolnych, ulegnie awarii, napraw∑ powinien 
przeprowadziç autoryzowany o∂rodek serwisu firmy Leister.

Urzådzenie obj∑te jest gwarancjå przez jeden (1) rok od daty zakupu (udokumentowanie praw gwarancyjnych przez 
faktur∑ lub dowød dostawy). PowstaΔe szkody b∑då usuwane przez wymian∑ lub napraw∑ urzådzenia. Elementy 
grzewcze nie så obj∑te gwarancjå.
Przy zastrze†eniu postanowieμ ustawowych wyklucza si∑ mo†liwo∂ç wnoszenia dalszych roszczeμ.
Szkody spowodowane naturalnym zu†yciem, przeciå†eniem lub niewΔa∂ciwym obchodzeniem si∑ z urzådzeniem nie 
så obj∑te gwarancjå.
W przypadku urzådzeμ, ktøre zostaΔy przebudowane lub zmienione przez kupujåcego wygasajå wszelkie prawa.

Uruchomienie

Konserwacja, serwis i naprawa

R∑kojmia

Zastrzegamy sobie prawo zmian
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Urządzenie objęte jest gwarancją od daty zakupu zgodnie z wymaganiami ustawowymi i
postanowieniami danego kraju (udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakturę lub dowód
dostawy). Powstałe uszkodzenia zostaną usunięte poprzez wymianę lub naprawę. Elementy grzejne
urządzenia nie podlegają gwarancji. 
Przy zachowaniu ustawowych warunków, dalsze roszczenia są wykluczone.
Uszkodzenia spowodowane normalnym zużyciem, przeciążeniem lub niezgodnym z przeznaczeniem
zastosowaniem urządzenia nie podlegają gwarancji. 
Roszczenia gwarancyjne w stosunku do urządzeń, które zostały przez Kupującego przebudowane
lub naprawiane nie będą akceptowane.
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FIGYELMEZTETÉS: A biztonsági elœírások 
figyelmen kívül hagyása a hœlégfúvóval 
végzett munkák során tæzhöz, robbanáshoz, 

áramütéshez vagy égési sérülésekhez vezethet. A 
készülék használata elœtt olvassa el a Kezelési 
Útmutatót és mindig tartsa be a biztonsági elœírásokat. 
œrizze meg a Kezelési Utasítást és használat elœtt adja 
át minden olyan személynek, aki még nincs kioltatva a 
készülék használatára.

FIGYELMEZTETÉS: Egy hibásan 
csatlakoztatott hálózati csatlakozó dugó 
életveszélyes áramütéshez vezethet. A 
hálózati csatlakozó dugónak a kábellel való 

összekapcsolásával csak egy szakembert szabad 
megbízni.
FIGYELMEZTETÉS: Egy megrongálódott ház vagy 
egy kinyitott készülék életveszélyes áramütéshez 
vezethet. Sohase nyissa fel a készüléket és ha a 
készülék megrongálódott, ne vegye azt üzembe. 
Sohase fúrjon bele a házba, hogy arra például egy gyári 
táblát felerœsítsen. A berendezésen végzett bármely 
munka megkezdése elœtt húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót a dugaszoló aljzatból.
FIGYELMEZTETÉS: Egy megrongálódott csatlakozó 
kábel életveszélyes áramütéshez vezethet. 
Rendszeresen ellenœrizze a csatlakozóvezetéket. Ne 
helyezze a berendezést üzembe, ha a csatlakozó kábel 
megrongálódott. Ha a kábel megrongálódott, azt csak 
szakemberrel szabad kicseréltetni. Ne csavarja fel a 
kábelt a berendezésre és óvja meg a kábelt olajtól, 
hœhatásoktól és éles élektœl vagy sarkoktól. A 
berendezést soha ne hordozza a kábelnél fogva, és 
sohase húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél 
fogva.
Ha a készüléket építkezéseken, vagy a szabad ég alatt 
használja, a személyi védelemre használjon egy 
hibaáram-(FI-) védœœkapcsolót.

FIGYELMEZTETÉS: Az esœben vagy 
nedves, illetve vizes környezetben végzett 
munka életveszélyes áramütéshez vezethet. 
Vegye figyelembe az idœjárási viszonyokat. 

Tartsa szárazon a berendezést. A berendezést 
használaton kívül csak száraz helyen tárolja.

FIGYELMEZTETÉS: Robbanásveszély! A 
hœlégfúvó az éghetœ folyadékokat és 
gázokat robbanásszeræen meggyújthatja. 
Robbanásveszélyes környezetben ne 

dolgozzon. A munka megkezdése elœtt vizsgálja meg a 
munkahely környezetét. Üzemanyag- vagy gáztartályok 
közelében akkor se dolgozzon, ha azok üresek. 

FIGYELMEZTETÉS: Tæzveszély! A hœhatás 
az olyan éghetœ anyagokat is elérheti és 
meggyújthatja, amelyek fal-, padló- vagy 
mennyezetborítások mögött, vagy 

üregekben helyezkednek el és kívülrœl nem láthatók. 
A munka megkezdése elœtt ellenœrizze a munkaterületet 
és ha nem egyértelmæ a helyzet, inkább mondjon le a 
hœlégfúvó használatáról. Ne irányítsa a berendezést 
hosszabb ideig ugyanarra a helyre. A készüléket mindig 
csak felügyelet alatt üzemeltesse.

FIGYELMEZTETÉS: Mérgezés veszélye! 
Mæanyagok, festékek, lakkrétegek és 
hasonló anyagok megmunkálásakor 
agresszív vagy mérges gázok 

keletkezhetnek. Kerülje el a gœzök belélegzését, még 
akkor is, ha meg van gyœzœdve arról, hogy azok nem 
káros hatásúak. Mindig gondoskodjon a munkahely jó 
szellœztetésérœl, vagy viseljen védœálarcot.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély! A forró 
levegœsugár személyek vagy állatok 
sérüléséhez vezethet. A fætœelemcsœes vagy 
a fúvóka megérintése égési sérülésekhez 

vezet. Tartsa távol a gyerekeket és idegen személyeket 
a készüléktœl. Ne érjen hozzá a forró fætœelemcsœhöz és 
fúvókához. Ne használja a készüléket folyadékok 
felmelegítéséhez, vagy tárgyak és anyagok 
szárításához, amelyeket a forró levegœ hatása 
megrongálhat.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély! A 
berendezés akaratlan elindulása vagy a 
fætésnek a hœmérsékletkorlátozó 
kioldódásakor való váratlan 

bekapcsolódása sérülésekhez vezethet. Gyœzœdjön 
meg arról, hogy a kapcsoló a hálózatra való 
csatlakoztatáskor kikapcsolt állapotban van. Kapcsolja 
ki a berendezést, ha a hœmérsékletkorlátozó leoldott.

Biztonsági elœírások

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz gazolja, hogy ez a termék
az általunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az alábbi EK-irányelvek követelményeinek.

Megfelelőség

Biztosítani kell az elektromos készülékek, tartozékok és csomagolásuk környezetvédelmi 
szempontból megfelelő újrahasznosítását. Csak az EU tagállamokban: Az elektromos 
készülékek ne dobja a háztartási szemétbe!

Hulladékkezelés

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

Irányelvek: 
Harmonizált szabványok:

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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Mæszaki adatok
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Feszültség

Frekvencia

Teljesítmény

Hœmérséklet

Levegœátáramlás (20°C)

Légnyomás

Súly a kábellel együtt (3 m)

Méretek L x Ø
Érintésvédelmi

Zajkibocsátási szint LpA

HOT-JET S
[V]

[Hz]

[W]

[°C]

[°F]

[l/min]

[cfm]

[Pa]
[g]

[lbs]

[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, Fogantyú Ø 40

 (kettœs szigetelés)

1. Fúvóka* 2. Csavar 3. Fætœelemcsœ 4. Potenciál kiegyenlítési csatlakozó 5. Készülékállvány 6. Gumiláb
7. Fogantyú 8. Hálózati csatlakozó vezeték 9. Hálózati kapcsoló 10. Levegœ mennyiség beállító potenciométer
11. Hœmérséklet beállító potenciométer 12. Légszürœ

A készülék részei

Ez a hœlégfúvó a biztonsági elœírások betartása és eredeti Leister tartozékok alkalmazása mellett az ezen Kezelési 
Utasításban felsorolt valamennyi forró levegœ alkalmazásával végzett munka végrehajtására szolgál.

 Rendeltetésszeræ használat

Alkalmazások 

SMD-alkatrészek és huzalokkal ellátott alkatrészek forrasztása és kiforrasztása

Hœre lágyuló mæanyagok valamint egyes elasztoplasztok lemezek, csövek, profilok, tömítœszalagok, réteggel bevont 
szövetek, fóliák, habok, csempék és más pályák alakjában való hegesztése. A következœ eljárásokra van lehetœség: 
átfedéses, huzalos, szalagos és olvasztásos hegesztés

Hœre zsugorodó tömlœk, fóliák, szalagok, forrasztási összekötœdarabok és formadarabpk zsugorítása

Oldószer mentes ragasztóanyagok és olvadó ragasztórúdak aktiválása/leoldása

Vizes nedves felületek szárítása

A forró fúvóka megérintése súlyos égési sérüléshez vezethet. A fúvókának a berendezésre való 
felhelyezése, illetve kicserélése elœtt hagyja teljesen kihælni a készüléket, vagy használjon megfelelœ 
szerszámot.
Egy leesœ fúvóka meggyújthat valamilyen tárgyat. A fúvókákat szorosan és biztosan kell felszerelni 
készülékre.
Egy forró fúvóka meggyújthatja az alaplapot. A forró fúvókát csak tæzálló alaplapra szabad letenni. .
Egy hibás vagy meghibásodott fúvóka a forró levegœ visszavezetéséhez és a készülék 
megrongálódásához vezethet. Csak a készülékéhez megfelelœ, a táblázatban megtalálható eredeti fúvókákat 
használjon.

Tolja fel a 1 fúvókát a 3 fütœelemcsœre és húzza meg a 2 csavart.

* A fúvókák nem részei a szállítmánynak!

A fúvókák felszerelése*
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Ellenœrizze a hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó esetleges mechanikus megrongálódását! 
Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre: A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a készülék típustábláján 
található adatokkal. A hosszabbító kábel keresztmetszetének legalább 2 x 1.5 mm2-nek kell lennie.

Bekapcsolás:
Állítsa a 9 kapcsolót az "I" helyzetbe. Állítsa be a fekete 10 levegœszabályozó potenciométerrel a légáramot. 
Állítsa be a 11 potenciométer segítségével a szükségnek megfelelœ hœmérsékletet. A felfætési idœ kb. 5 perc.

Kikapcsolás:
A lehütéshez forgassa el a 11 potenciométert a „0” helyzetbe. Amikor a berendezés lehült, állítsa a 9 kapcsolót a 
„0” helyzetbe.

Munkavégzési tanácsok
– A Leister Process Technologies cég és a vevœszolgálati pontok ingyenes alkalmazási tanfolyamokat tartanak. 
– Hajtson végre az anyagot gyártó cég hegesztési elœírásainak és a nemzeti szabványoknak vagy irányelveknek 

megfelelœen egy próbahegesztést. Ellenœrizze a próbahegesztés eredményeit. Ezután a szükségnek megfelelœen 
állítsa be a hegesztési hœmérsékletet.

– Ellenœrizze a hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó esetleges megszakadását és mechanikus
megrongálódását!

– A berendezésen végzett bármely munka megkezdése elœtt: Húzza ki a hálózati csatlakozó dugót.
– Mindig tartsa tisztán a berendezést és a szellœzœnyílásokat, hogy jól és biztonságosan dolgozhasson.
– Csak eredeti Leister-tartozékokat szabad használni.
– Elszennyezœdés esetén kikapcsolt állapotban egy ecsettel tisztítsa meg a készülék 12 légszürœjét.
– A szénkefék üzemideje kb. 700 óra. A szénkeféket egy erre feljogosított Leister-Vevœszolgálatnál szabad csak 

kicseréltetni.
Ha a berendezés a gondos gyártási és ellenœrzési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a javítással 
csak egy erre feljogosított Leister elektromos kéziszerszám-mühely ügyfélszolgálatát szabad megbízni.

Erre a készülékre a vásárlási dátumtól kezdve alapvetœen egy (1) év szavatosságot nyújtunk (a vásárlási dátumot a
számlával vagy a szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy másik készülék szállításával vagy javítással szæntetjük 
meg. A fætœbetétekre ez a szavatosság nem vonatkozik. 
Ezen túlmenœ igények a törvényes rendelkezésekben lefektetett igényektœl eltekintve, ki vannak zárva.
A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve szakszerœtlen kezelés következtében bekövetkezett károkra a 
jótállás nem vonatkozik.
Az olyan készülékekre, amelyeket a vásárló átépített, vagy megváltoztatott, a szavatossági igények nem.

Üzembe helyezés

Karbantartás, szerviz és javítás

Szavatosság

Változtatások joga fenntartva
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Ellenœrizze a hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó esetleges mechanikus megrongálódását! 
Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre: A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a készülék típustábláján 
található adatokkal. A hosszabbító kábel keresztmetszetének legalább 2 x 1.5 mm2-nek kell lennie.

Bekapcsolás:
Állítsa be a szükségnek megfelelœ levegœ mennyiséget, ehhez használja a 3 kétfokozatú kapcsolót és/vagy a 11
légelzáró tolókát. Állítsa be a 2 potenciométer segítségével a szükségnek megfelelœ hœmérsékletet. Állítsa az 1
hálózati kapcsolót az „I“ helyzetbe. A felfætési idœ kb. 5 perc.

Kikapcsolás:
A lehütéshez forgassa el a 2 potenciométert a „0” helyzetbe. Amikor a berendezés lehült, állítsa a 1 kapcsolót a 
„0” helyzetbe.

Munkavégzési tanácsok
– A Leister Process Technologies cég és a vevœszolgálati pontok ingyenes alkalmazási tanfolyamokat tartanak. 
– Hajtson végre az anyagot gyártó cég hegesztési elœírásainak és a nemzeti szabványoknak vagy irányelveknek 

megfelelœen egy próbahegesztést. Ellenœrizze a próbahegesztés eredményeit. Ezután a szükségnek megfelelœen 
állítsa be a hegesztési hœmérsékletet.

– Ellenœrizze a hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó esetleges megszakadását és mechanikus 
megrongálódását!

– A berendezésen végzett bármely munka megkezdése elœtt: Húzza ki a hálózati csatlakozó dugót.
– Mindig tartsa tisztán a berendezést és a szellœzœnyílásokat, hogy jól és biztonságosan dolgozhasson.
– Csak eredeti Leister-tartozékokat szabad használni.
– Elszennyezœdés esetén kikapcsolt állapotban egy ecsettel tisztítsa meg a készülék 9 légszürœjét. 

A megrongálódott vagy erœsen elszennyezœdött légszürœt cserélje ki.
– A szénkefék üzemideje kb. 1600 óra. A szénkeféket egy erre feljogosított Leister-Vevœszolgálatnál szabad csak 

kicseréltetni.
Ha a berendezés a gondos gyártási és ellenœrzési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a javítással 
csak egy erre feljogosított Leister elektromos kéziszerszám-mühely ügyfélszolgálatát szabad megbízni.

Erre a készülékre a vásárlási dátumtól kezdve alapvetœen egy (1) év szavatosságot nyújtunk (a vásárlási dátumot a
számlával vagy a szállítólevéllel lehet igazolni). A károkat egy másik készülék szállításával vagy javítással szæntetjük 
meg. A fætœbetétekre ez a szavatosság nem vonatkozik. 
Ezen túlmenœ igények a törvényes rendelkezésekben lefektetett igényektœl eltekintve, ki vannak zárva.
A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve szakszerœtlen kezelés következtében bekövetkezett károkra a 
jótállás nem vonatkozik.
Az olyan készülékekre, amelyeket a vásárló átépített, vagy megváltoztatott, a szavatossági igények nem.

Üzembe helyezés

Karbantartás, szerviz és javítás

Szavatosság
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Erre a készülékre a vásárlási dátumtól kezdve a törvényes/országspecifikus rendelkezéseknek megfelel
szavatosságot  nyújtunk (a vásárlási dátumot a számlával vagy a szállítólevéllel lehet igazolni). A
keletkezett károkat helyettesít  szállítással vagy javítással szüntetjük meg. A f t elemekre ez a jótállás nem
terjed ki.
Minden egyéb igény, kivéve a törvény által el írtakat, kizárt. 
A természetes kopásra, túlterhelésre vagy szakszer tlen kezelésre visszavezethet  károkra a jótállás
nem terjed ki.
Jótállási igény nem érvényesíthet  olyan készülékek esetén, melyeket a vev  átalakított vagy módosított.
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VAROVÁNÍ: Nerespektování 
bezpeãnostních pfiedpisÛ pfii práci s 
horkovzdu‰n˘m zafiízením mÛÏe vést k 

poÏáru, v˘buchu, úderu elektrick˘m proudem 
nebo popálení. Pfieãtûte si pfied pouÏitím návod k 
obsluze a dodrÏujte vÏdy bezpeãnostní pfiedpisy. 
Návod k obsluze uloÏte a neinstruované osobû jej 
pfied pouÏitím dejte.

VAROVÁNÍ: Chybnû zapojené síÈové 
zástrãky mou vést k Ïivotnû 
nebezpeãnému úderu elektrick˘m 

proudem. SíÈovou zástrãku nechte pfiipojit ke 
kabelu pouze odborníkem.
VAROVÁNÍ: Po‰kozené tûleso nebo otevfien˘ 
stroj mÛÏe vést k Ïivotu nebezpeãnému úderu 
elektrick˘m proudem. Stroj neotvírejte a 
po‰kozen˘ stroj neuvádûjte do provozu. 
Nanavrtávejte tûleso, napfi. k upevnûní firemního 
‰títku. Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.
VAROVÁNÍ: Po‰kozen˘ pfiipojovací kabel mÛÏe 
vést k Ïivotu nebezpeãnému úderu elektrick˘m 
proudem. Pravidelnû pfiipojovací kabel kontrolujte. 
Stroj s po‰kozen˘m kabelem neuvádûjte do 
provozu. Po‰kozen˘ kabel nechte vÏdy nahradit 
odborníkem. Neomotávejte kabel okolo stroje a 
chraÀte jej pfied olejem, teplem a ostr˘mi hranami. 
Nenoste stroj za kabel a nepouÏívejte jej k vytaÏení 
zástrãky ze zásuvky.
Pfii nasazení stroje na stavbách a venku pouÏijte 
pro ochranu osob proudov˘ chrániã (FI).

VAROVÁNÍ: Práce za de‰tû nebo ve 
vlhkém popfi. mokrém prostfiedí mÛÏe 
vést k Ïivotnû nebezpeãnému úderu 

elektrick˘m proudem. Zohlednûte povûtrnostní 
pomûry. UdrÏujte stroj such˘. Pokud stroj 
nepouÏíváte, uskladnûte jej v suchu.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí v˘buchu! 
Horkovzdu‰né dm˘chadlo mÛÏe hofilavé 
kapaliny a plyny v˘bu‰nû zapálit. 

Nepracujte v prostfiedí ohroÏeném explozí. Pfied 
zaãátkem práce prozkoumejte okolí. Nepracujte v 
blízkosti nebo pfiímo na pohonn˘ch hmotách nebo 
plynov˘ch nádobách ani pokud jsou tyto prázdné.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poÏáru! Horko 
mÛÏe zasáhnout a zapálit hofilavé 
materiály, jeÏ se neviditelné ukr˘vají za 

bednûním, ve stropech, podlahách nebo 
dfievûn˘ch prostorech. Pfied zaãátkem práce 
zkontrolujte pracovní oblast a pfii nejasné situaci 
upusÈte od nasazení horkovzdu‰ného stroje. Stroj 
nedrÏte del‰í dobu smûrovan˘ na stejné místo. 
Provozujte stroj vÏdy pod dohledem.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí otravy! Pfii 
opracování umûl˘ch hmot, lakÛ ãi 
podobn˘ch materiálÛ vznikají plyny, 

které mohou b˘t agresivní nebo jedovaté. 
ZabraÀte vdechování par, i pokud se tyto zdají 
nezávadné. Dbejte vÏdy na dobré vûtrání 
pracovního místa nebo noste ochrannou d˘chací 
masku.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní! Proud 
horkého vzduchu mÛÏe poranit osoby 
nebo zvífiata. Dotyk horké trubky 

topného prvku nebo trysky vede k popálení 
kÛÏe. ZadrÏte dûti a jiné osoby daleko od stroje. 
Trubky topného prvku a trysky se v horkém stavu 
nedot˘kejte. NepouÏívejte stroj k zahfiátí kapalin 
nebo vysu‰ení pfiedmûtÛ a materiálÛ, které se 
pÛsobením horkého vzduchu niãí.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní! 
Neúmysln˘ rozbûh nebo neãekané 
zapnutí topení po inicializaci omezovaãe 

teploty mÛÏe vést k poranûní. Pfiesvûdãte se, Ïe 
je spínaã pfii pfiipojení na elektrickou síÈ vypnut˘. 
Vypnûte stroj, kdyÏ zareagoval omezovaã teploty.

 Bezpeãnostní pfiedpisy

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz potvrzuje, ¢e tento v¥robek v
provedení daném námi do provozu splňuje po¢adavky následujících sm§rnic ES.

Prohláƒení o shod§

Elektrické přístroje, příslušenství a obaly se musí odevzdat kekologické recyklaci. 
Pouze pro členské státy EU: Nevyhazujte elektrické přístroje do domovního odpadu!

LLiikkvviiddaaccee

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

Sm§rnice: 
Harmonizované normy:

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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Technická data
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Napûtí
Frekvence
V˘kon
Teplota

MnoÏství vzduchu (20°C)

Tlak vzduchu
Hmotnost s kabelem (3 m)

Rozmûry L x Ø
Tfiída ochrany
Hladina emisí LpA

[V]
[Hz]
[W]
[°C]
[°F]
[l/min]
[cfm]
[Pa]
[g]
[lbs]
[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, drÏadlo Ø 40

 (dvojitá izolace)

HOT-JET S

1. Tryska* 2. ·roub 3. Trubice topného prvku 4. Pfiípojka vyrovnání potenciálu 5. Stojánek stroje
6. Odkládací gumová patka 7. RukojeÈ 8. Kabel síÈového pfiipojení 9. SíÈov˘ spínaã 10. Potenciometr pro
nastavení mnoÏství vzduchu 11. Potenciometr pro nastavení teploty 12. Vzduchov˘ filtr

Tento horkovzdu‰n˘ stroj je pfii dodrÏení bezpeãnostních pfiedpisÛ a pouÏití originálního pfiíslu‰enství 
Leister urãen ke v‰em horkovzdu‰n˘m pouÏitím uveden˘m v tomto návodu k obsluze.

Prvky stroje

Urãující pouÏití

PouÏití 
Pájení a odpájení konstrukãních dílÛ SMD a drátov˘ch konstrukãních dílÛ
Svafiování termoplastick˘ch umûl˘ch hmot a téÏ jednotliv˘ch elastoplastÛ ve tvaru desek, trubek, profilÛ, 
tûsnících páskÛ, povrstven˘ch tkanin, fólií, pûn, dlaÏdic a pruhÛ. Jsou moÏné následující postupy: 
svafiování pfieplátováním, drátem, páskem a tavné svafiování
Smr‰Èování za tepla smr‰Èovacích hadiãek, fólií, páskÛ, pájen˘ch spojek a tvarov˘ch dílÛ
Aktivace/povolení bezrozpou‰tûdlov˘ch lepících materiálÛ a tavn˘ch lepidel
Su‰ení vodou navlhãen˘ch povrchÛ

Dotyk horké trysky mÛÏe vést k tûÏkému popálení. Pfied nasazením pfiípadnû v˘mûnou trysky 
nechte stroj zcela ochladit nebo pouÏijte vhodn˘ nástroj.
Spadnutá tryska mÛÏe pfiedmût zapálit. Trysky musí b˘t na stroji namontovány pevnû a spolehlivû.
Horká tryska mÛÏe zapálit podloÏku. OdloÏte horkou trysku pouze na Ïáruvzdornou podloÏku.
Nesprávná nebo vadná tryska mÛÏe vést k odrazu horkého vzduchu a po‰kodit stroj. PouÏívejte 
pouze pro Vá‰ stroj vhodné originální trysky podle tabulky.

Trysku 1 nasuÀte na trubici topného prvku 3 a ‰roub 2 utáhnûte.

* Tryska není obsahem dodávky!

MontáÏ trysky*
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Kabel síÈového pfiipojení a zástrãku zkontrolujte, zda nejsou mechanicky po‰kozené! 
Dbejte síÈového napûtí: SíÈové napûtí musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku stroje. ProdluÏovací kabely 
musí mít prÛfiez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutí:
Nastavte spínaã 9 na I. MnoÏství vzduchu nastavte podle potfieby ãern˘m potenciometrem 10. 
Teplotu nastavte podle potfieby ãerven˘m potenciometrem 11. Nahfiívací doba ãiní ca. 5 minut.

Vypnutí:
Pro ochlazení otoãte potenciometr 11 do polohy 0. KdyÏ je stroj ochlazen, nastavte spínaã 9 na 0.

Pracovní pokyny
– Leister Process Technologies a téÏ servisní místa nabízejí zdarma kurzy v oblasti pouÏití.
– Proveìte testovací svafiování podle návodu ke svafiování v˘robce materiálu a národních norem nebo

smûrnic. Testovací svafiování zkontrolujte. Svafiovací teplotu podle potfieby pfiizpÛsobte.

– Zkontrolujte vedení síÈového pfiipojení a zástrãku, zda nejsou pfieru‰eny a mechanicky
po‰kozeny.

– Pfied kaÏdou prací na stroji: vytáhnûte síÈovou zástrãku.
– Stroj a vûtrací otvory udrÏujte vÏdy ãisté, abyste dobfie a bezpeãnû pracovali.
– Smí b˘t pouÏito pouze originální pfiíslu‰enství Leister.
– Vzduchov˘ filtr 12 pfii zneãi‰tûní vyãistûte ve vypnutém stavu pomocí ‰tûtce.
– Provozní doba uhlíkÛ ãiní ca. 700 hodin. Uhlíky nechte vymûnit autorizovan˘m servisním místem Leister.
Pokud stroj pfies peãlivé v˘robní a zku‰ební postupy jednou vypadne, nechte opravu provést v 
autorizovaném servisním místû Leister.

Pro tento stroj existuje zásadní záruka jeden (1) rok od data prodeje (dokladem je faktura nebo dodací list).
Vzniklé vady budou odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou. Topné ãlánky jsou z této záruky 
vylouãeny.Dal‰í poÏadavky jsou, s v˘hradou zákonn˘ch ustanovení, vylouãeny.
Po‰kození, jeÏ souvisí s pfiirozen˘m opotfiebením, pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením, jsou ze 
záruky vylouãeny.
Îádn˘ nárok nemají stroje, jeÏ byly kupujícím pfiestavûny nebo pozmûnûny.

Uvedení do provozu

ÚdrÏba, servis a opravy

Záruka

Zmûny vyhrazeny
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Kabel síÈového pfiipojení a zástrãku zkontrolujte, zda nejsou mechanicky po‰kozené!
Dbejte síÈového napûtí: SíÈové napûtí musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku stroje. ProdluÏovací kabely 
musí mít prÛfiez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutí:
MnoÏství vzduchu nastavte podle potfieby pomocí dvoustupÀového pfiepínaãe 3 a / nebo vzduchového 
‰oupátka 11. Teplotu nastavte podle potfieby potenciometrem 2. SíÈov˘ spínaã 1 nastavte na I. Nahfiívací 
doba ãiní ca. 5 minut.

Vypnutí:
Pro ochlazení otoãte potenciometr 2 do polohy 0. KdyÏ je stroj ochlazen, nastavte spínaã 1 na 0.

Pracovní pokyny
– Leister Process Technologies a téÏ servisní místa nabízejí zdarma kurzy v oblasti pouÏití.
– Proveìte testovací svafiování podle návodu ke svafiování v˘robce materiálu a národních norem nebo 

smûrnic. Testovací svafiování zkontrolujte. Svafiovací teplotu podle potfieby pfiizpÛsobte.

– Zkontrolujte vedení síÈového pfiipojení a zástrãku, zda nejsou pfieru‰eny a mechanicky 
po‰kozeny.

– Pfied kaÏdou prací na stroji: vytáhnûte síÈovou zástrãku.
– Stroj a vûtrací otvory udrÏujte vÏdy ãisté, abyste dobfie a bezpeãnû pracovali.
– Smí b˘t pouÏito pouze originální pfiíslu‰enství Leister.
– Vzduchov˘ filtr 9 pfii zneãi‰tûní vyãistûte ve vypnutém stavu pomocí ‰tûtce. Po‰kozené nebo silnû 

zneãi‰tûné filtry vymûÀte.
– Provozní doba uhlíkÛ ãiní ca. 1200 hodin. Uhlíky nechte vymûnit autorizovan˘m servisním místem 

Leister.
Pokud stroj pfies peãlivé v˘robní a zku‰ební postupy jednou vypadne, nechte opravu provést v 
autorizovaném servisním místû Leister.

Pro tento stroj existuje zásadní záruka jeden (1) rok od data prodeje (dokladem je faktura nebo dodací list).
Vzniklé vady budou odstranûny náhradní dodávkou nebo opravou. Topné ãlánky jsou z této záruky 
vylouãeny.Dal‰í poÏadavky jsou, s v˘hradou zákonn˘ch ustanovení, vylouãeny.
Po‰kození, jeÏ souvisí s pfiirozen˘m opotfiebením, pfietíÏením nebo nesprávn˘m zacházením, jsou ze 
záruky vylouãeny.
Îádn˘ nárok nemají stroje, jeÏ byly kupujícím pfiestavûny nebo pozmûnûny.

Uvedení do provozu

ÚdrÏba, servis a opravy

Záruka

Zmûny vyhrazeny
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Pro tento stroj je zásadně poskytnuta záruka podle zákonný́ch/dle země specifických ustanovení od data
prodeje (dokladem účtenka nebo dodací list). Vzniklé škody budou odstraněny dodáním náhradního dílu
nebo opravou. Topná tělesa jsou z této záruky vyloučena.
Další nároky jsou, při dodržení zákonných ustanovení, vyloučeny.
Škody, vycházející z přirozeného opotřebení, nadměrného zatěžování či neodborné manipulace, jsou ze
záruky vyloučeny.
Nárok na záruku zaniká u přístrojů, které byly zákazníkem přestavěny nebo pozměněny.
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VAROVANIE: NedodrÏanie t˘chto 
bezpeãnostn˘ch pokynov môÏe maÈ pri 
práci s horúcovzdu‰n˘m prístrojom za 

následok poÏiar, v˘buch, zásah elektrick˘m 
prúdom alebo popáleniny. Pred pouÏívaním si 
preãítajte Návod na pouÏívanie a uvedené 
bezpeãnostné predpisy vÏdy dodrÏiavajte. Tento 
Návod na pouÏívanie dobre uschovajte a odovzdajte 
ho nepouãenej osobe e‰te predt˘m, ako zaãne prístroj 
pouÏívaÈ.

VAROVANIE: Nesprávne pripojené 
zástrãky môÏu maÈ za následok smrteºne 
nebezpeãn˘ zásah elektrick˘m prúdom. 
Pripojenie z. ástrãky sieÈovej ‰núry zverte vÏdy 

len do rúk vyuãeného elektrikára.
VAROVANIE: Po‰kodené teleso alebo otvoren˘ 
prístroj môÏu maÈ za následok Ïivotunebezpeãn˘ 
zásah elektrick˘m prúdom. V˘robok neotvárajte a 
po‰koden˘ prístroj uÏ nezapínajte. Nev⁄tajte do telesa 
obalu prístroja, ani napr. za úãelom upevnenia 
firemn˘ch ‰títkov a pod. Pred kaÏdou prácou na 
prístroji vytiahnite zástrãku sieÈovej ‰núry zo zásuvky.
VAROVANIE: Po‰kodená prívodná ‰núra môÏe 
spôsobiÈ Ïivotunebezpeãn˘ zásah elektrick˘m 
prúdom. Prívodnú ‰núru pravidelne kontrolujte. V 
prípade po‰kodenia prívodnej ‰núry prístroj uÏ 
nezapínajte. Po‰kodenú prívodnú ‰núru dajte vymeniÈ 
vÏdy iba elektrikárovi. Neovíjajte prívodnú ‰núru okolo 
prístroja a chráÀte ju pred olejom, horúãavou a pred 
ostr˘mi hranami. Neprená‰ajte prístroj za prívodnú 
‰núru a neÈahajte za ‰núru, keì vyÈahujete zástrãku zo 
zásuvky.
Pri pouÏití spotrebiãa na stavenisku a vo voºnej prírode 
pripájajte na ochranu osôb zásadne cez ochrann˘ 
spínaã pri poruchov˘ch prúdoch (FI).

VAROVANIE: Práca v daÏdi alebo vo 
vlhkom alebo mokrom prostredí môÏe maÈ 
za následok smrteºne nebezpeãn˘ zásah 
elektrick˘m prúdom. Berte vÏdy do úvahy aj 

poveternostné pomery. UdrÏiavajte spotrebiã v suchom 
stave. Keì spotrebiã nepouÏívate, uschovávajte ho v 
suchom prostredí.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo v˘buchu! 
Horúcovzdu‰n˘ ventilátor môÏe zapáliÈ 
horºavé kvapaliny alebo spôsobiÈ explóziu 
v˘bu‰n˘ch plynov. Nepracujte v prostredí 

ohrozenom v˘buchom. Pred zaãiatkom práce 
prekontrolujte okolie pracoviska. Nepracujte v blízkosti 
palív, palivov˘ch alebo plynov˘ch nádrÏí, ani vtedy, 
keì sú prázdne.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poÏiaru! 
Horúãava by sa mohla dostaÈ k horºav˘m 
materiálom a zapáliÈ aj také, ktoré sú ukryté 
pred Va‰ím zrakom za obkladom, 

v stropoch, v podlahách alebo v dut˘ch 
priestoroch. Pred zaãiatkom práce skontrolujte okolie 
pracoviska a vyh˘bajte sa pouÏívaniu 
horúcovzdu‰ného prístroja v neist˘ch situáciách. 
NedrÏte horúcovzdu‰n˘ prístroj nasmerovan˘ dlh‰í ãas 
na jedno miesto. PouÏívajte prístroj vÏdy pod 
dohºadom.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo otravy! Pri 
obrábaní plastov, lakov alebo podobn˘ch 
materiálov vznikajú plyny, ktoré sú 
agresívne a môÏu byÈ jedovaté. Vyh˘bajte 

sa vdychovaniu v˘parov, aj keì sa nezdajú 
nebezpeãné. VÏdy si zabezpeãte dobré vetranie 
pracoviska a pouÏívajte ochrannú d˘chaciu masku.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia! 
Prúd horúceho vzduchu môÏe spôsobiÈ 
poranenie osôb alebo zvierat. Dotyk rúry 
vyhrievacieho ãlánku alebo d˘zy má za 

následok popáleniny koÏe. Deti a iné osoby 
udrÏiavajte v dostatoãnej vzdialenosti od prístroja. 
Nedot˘kajte sa rúry vyhrievacieho ãlánku ani d˘zy, k˘m 
sú horúce. NepouÏívajte prístroj na ohrievanie tekutín 
ani na su‰enie predmetov a materiálov, ktoré sa 
následkom úãinku horúceho vzduchu zniãi.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia! 
Neúmyselné rozbehnutie alebo 
neoãakávané zapnutie vyhrievania po 
spustení termopoistky môÏe maÈ za 

následok poranenie. Keì idete horúcovzdu‰n˘ prístroj 
pripojiÈ na sieÈ, vÏdy sa presvedãte, ãi je vypínaã 
vypnut˘. Keì sa uviedla do ãinnosti termopoistka, vÏdy 
prístroj vypnite vypínaãom.

Bezpeãnostné pokyny

Konformita
Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz potvrdzuje, že tento
produkt vo vyhotovení, ktoré dávame do predaja, zodpovedá požiadavkám nasledovných smerníc EG.

Elektrické prístroje, príslušenstvo a obaly je potrebné odovzdať na ekologickú recykláciu. Len pre 
štáty EÚ: Elektrické prístroje neodhadzujte do domového odpadu!

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

Smernice: 
Harmonizované normy:

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Likvidácia
Christoph Baumgartner, GM
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Technické údaje
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HOT-JET S
Napätie
Frekvencia
V˘kon
Teplota

MnoÏstvo vzduchu (20°C)

Tlak vzduchu
HmotnosÈ s prívodnou
‰núrou (3 m)

Rozmery L x Ø
Trieda ochrany
Hladina emisie hluku LpA

[V]
[Hz]

[W]
[°C]

[°F]
[l/min]

[cfm]
[Pa]
[g]

[lbs]
[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/

235 x 70, RukoväÈ Ø 40
 (S dvojitou izoláciou)

1. D˘za*, nasunutá  2. Skrutka  3. Rúra vyhrievacieho ãlánku 4. Prípojka Vyrovnanie potenciálov 5. Stojan
prístroja 6. Gumená pätka 7. RukoväÈ 8. SieÈová ‰núra 9. SieÈov˘ vypínaã 10. Potenciometer na nastavenie
mnoÏstva vzduchu 11. Potenciometer na nastavovanie teploty 12. Vzduchov˘ filter

Tento horúcovzdu‰n˘ prístroj je pri dodrÏaní bezpeãnostn˘ch predpisov a s pouÏitím originálneho príslu‰enstva 
Leister urãen˘ na v‰etky druhy pouÏívania s horúcim vzduchom uvedené v tomto Návode na pouÏívanie.

Súãiastky spotrebiãa

PouÏívanie podºa urãenia

PouÏitie 
Letovanie a odletovanie SMD (surface mountig technology – technológia montáÏe na povrchovú plochu) 
a prepojen˘ch súãiastok
Zváranie termoplastick˘ch plastov˘ch materiálov ako aj jednotliv˘ch elastoplastov vo forme platní, rúr, 
profilov˘ch materiálov, tesniacich pásov, povrstven˘ch tkanín, fólií, penov˘ch materiálov, obkladacích kusov 
a pásov. MoÏné sú nasledovné pracovné postupy: zváranie prekrytím, zváranie drôtom, zváranie pomocou 
pásky a tavné zváranie pomocou d˘z
Zmra‰Èovanie zmra‰Èovacích hadíc, fólií, pásov, letovan˘ch spojov a tvarovan˘ch súãiastok zmra‰Èujúcich sa 
pod vplyvom tepla
Aktivovanie/rozpú‰Èanie bezroztokov˘ch lepidiel a tavn˘ch lepiacich hmôt
Su‰enie povrchov˘ch plôch vlhk˘ch od vody

Dotyk horúcej d˘zy môÏe maÈ za následok ÈaÏké popáleniny. Pred nasadením novej d˘zy, resp. pred 
v˘menou d˘zy nechajte prístroj úplne vychladnúÈ, alebo pouÏite nejak˘ vhodn˘ nástroj.
Spadnutá d˘za môÏe zapáliÈ nejak˘ horºav˘ predmet. D˘zy musia byÈ namontované na prístroji pevne a 
spoºahlivo.
Horúca d˘za môÏe zapáliÈ podloÏku, na ktorej leÏí. Horúcu d˘zu klaìte len na ohÀovzdornú podloÏku.
Nevhodná alebo po‰kodená d˘za môÏe spôsobiÈ spätné ‰ºahnutie horúceho vzduchu, a t˘m po‰kodiÈ 
prístroj. PouÏívajte len také originálne d˘zy, ktoré sú podºa tabuºky vhodné pre Vá‰ prístroj.

NasuÀte d˘zu 1 na rúrkov˘ vyhrievací ãlánok 3 a utiahnite skrutku 2.

*Tieto d˘zy nepatria do základnej v˘bavy produktu!

MontáÏ d˘zy*
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Skontrolujte sieÈovú ‰núru a zástrãku, ãi nie sú mechanicky po‰kodené. 
V‰imnite si sieÈové napätie: Napätie siete sa musí zhodovaÈ s údajmi na typovom ‰títku v˘robku. PredlÏovacia 
‰núra musí maÈ prierez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutie:
Nastavte vypínaã 9 do polohy I. Nastavte mnoÏstvo vzduchu podºa potreby ãiernym potenciometrom 10. 
Teplotu nastavte podºa potreby pomocou ãerveného potenciometra 11. Doba zahrievania prístroja je cca 5 min.

Vypnutie:
Na ochladenie otoãte potenciometer 11 do polohy 0. Keì je spotrebiã ochladen˘, nastavte vypínaã 9 do polohy 0.

Pokyny na pouÏívanie
– Firma Leister Process Technologies ako aj servisné pracoviská poskytujú bezplatné kurzy o oblastiach 

pouÏívania produktu.
– Skú‰obné zváranie vykonávajte podºa Návodu na zváranie v˘robcu materiálu a platn˘ch národn˘ch noriem 

alebo smerníc. Skontrolujte skú‰obn˘ zvar. V prípade potreby prispôsobte zváraciu teplotu.

– Skontrolujte sieÈovú ‰núru a zástrãku, ãi nie sú preru‰ené alebo mechanicky po‰kodené.
– Pred kaÏdou prácou na prístroji: Vytiahnite zástrãku zo zásuvky.
– Prístroj a vetracie otvory udrÏiavajte vÏdy ãisté, aby ste mohli pracovaÈ dobre a bezpeãne.
– S t˘mto produktom sa smie pouÏívaÈ len originálne príslu‰enstvo Leister.
– Keì je zneãisten˘ vzduchov˘ filter 12 spotrebiãa, vypnite spotrebiã a filter vyãistite pomocou ‰tetca.
– ÎivotnosÈ uhlíkov je cca 700 prevádzkov˘ch hodín. Uhlíky ventilátora dajte vymeniÈ v autorizovanej servisnej 

opravovni.
Ak by prístroj napriek starostlivej v˘robe a kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, treba daÈ opravu vykonaÈ 
autorizovanej servisnej opravovni elektrického náradia Leister.

Na tento v˘robok poskytujeme základnú záruku v trvaní jeden (1) rok od dátumu kúpy (ako doklad platí faktúra 
alebo dodací list). Vzniknuté ‰kody budú odstránené náhradnou dodávkou alebo opravou. Vyhrievacie ãlánky sú 
z tejto záruky vylúãené.
ëal‰ie nároky sú vylúãené, s v˘nimkou t˘ch, ktoré sú dané zákonn˘mi ustanoveniami.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo neodbornou manipuláciou, sú 
zo záruky vylúãené.
Zákazník nemá nárok na záruku v tom prípade, ak v˘robok prerobil alebo zmenil.

Uvedenie do prevádzky

ÚdrÏba, servis a opravy

Záruka

Zmeny vyhradené
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Skontrolujte sieÈovú ‰núru a zástrãku, ãi nie sú mechanicky po‰kodené. 
V‰imnite si sieÈové napätie: Napätie siete sa musí zhodovaÈ s údajmi na typovom ‰títku v˘robku. PredlÏovacia 
‰núra musí maÈ prierez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutie:
Nastavte mnoÏstvo vzduchu podºa potreby pomocou dvojstupÀového vypínaãa 3 a/alebo pomocou posúvaãa 11. 
Teplotu nastavte podºa potreby pomocou potenciometra 2. Nastavte vypínaã 1 do polohy I. Doba zahrievania 
prístroja je cca 5 min.

Vypnutie:
Na ochladenie otoãte potenciometer 2 do polohy 0. Keì je spotrebiã ochladen˘, nastavte vypínaã 1 do polohy 0.

Pokyny na pouÏívanie
– Firma Leister Process Technologies ako aj servisné pracoviská poskytujú bezplatné kurzy o oblastiach 

pouÏívania produktu.
– Skú‰obné zváranie vykonávajte podºa Návodu na zváranie v˘robcu materiálu a platn˘ch národn˘ch noriem 

alebo smerníc. Skontrolujte skú‰obn˘ zvar. V prípade potreby prispôsobte zváraciu teplotu.

– Skontrolujte sieÈovú ‰núru a zástrãku, ãi nie sú preru‰ené alebo mechanicky po‰kodené.
– Pred kaÏdou prácou na prístroji: Vytiahnite zástrãku zo zásuvky.
– Prístroj a vetracie otvory udrÏiavajte vÏdy ãisté, aby ste mohli pracovaÈ dobre a bezpeãne.
– S t˘mto produktom sa smie pouÏívaÈ len originálne príslu‰enstvo Leister.
– Keì je zneãisten˘ vzduchov˘ filter 9 spotrebiãa, vypnite spotrebiã a filter vyãistite pomocou ‰tetca. Po‰kodené 

alebo veºmi zneãistené vzduchové filtre nahraìte nov˘mi.
– ÎivotnosÈ uhlíkov je cca 1200 prevádzkov˘ch hodín. Uhlíky ventilátora dajte vymeniÈ v autorizovanej servisnej 

opravovni.
Ak by prístroj napriek starostlivej v˘robe a kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, treba daÈ opravu vykonaÈ 
autorizovanej servisnej opravovni elektrického náradia Leister.

Na tento v˘robok poskytujeme základnú záruku v trvaní jeden (1) rok od dátumu kúpy (ako doklad platí faktúra 
alebo dodací list). Vzniknuté ‰kody budú odstránené náhradnou dodávkou alebo opravou. Vyhrievacie ãlánky sú 
z tejto záruky vylúãené.
ëal‰ie nároky sú vylúãené, s v˘nimkou t˘ch, ktoré sú dané zákonn˘mi ustanoveniami.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo neodbornou manipuláciou, sú 
zo záruky vylúãené.
Zákazník nemá nárok na záruku v tom prípade, ak v˘robok prerobil alebo zmenil.

Uvedenie do prevádzky

ÚdrÏba, servis a opravy

Záruka

Zmeny vyhradené
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Na tento výrobok poskytujeme záruku v zmysle zákonných predpisov/predpisov špecifických
pre danú krajinu od dátumu predaja (dokladovanie faktúrou alebo dodacím listom). Vzniknuté
škody budú odstránené dodaním náhradného dielu alebo opravou. Vyhrievacie telesá sú z
tejto záruky vylúčené.
Ďalšie nároky sú, pri dodržaní zákonných ustanovení, vylúčené. 
Škody, vzniknuté z prirodzeného opotrebovania, nadmerného zaťažovania či neodbornej
manipulácie, sú zo  záruky vylúčené. 
Nárok na záruku zaniká u prístrojov, ktoré boli zákazníkom prestavané alebo pozmenené.
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AVERTISMENT: Nerespectarea 
instrucøiunilor privind siguranøa μi 
protecøia muncii în timpul lucrului cu 

suflanta de aer cald poate duce la incendii, 
explozii, electrocutare sau arsuri. Citiøi 
instrucøiunile de folosire înainte de utilizarea maμinii 
μi respectaøi întotdeauna normele de protecøia 
muncii. Påstraøi instrucøiunile de folosire μi daøi-le 
unei persoane neiniøiate, înainte de a-i permite så 
utilizeze maμina.

AVERTISMENT: Ωtecherele de alimentare 
la reøea greμit racordate pot duce la un 
μoc electric extrem de periculos. Nu 

permiteøi legarea la cablu a μtecherului de alimentare 
la reøea decât de cåtre un specialist.
AVERTISMENT: O carcaså deterioratå sau o 
maμinå deschiså poate duce la un μoc electric 
extrem de periculos. Nu deschideøi maμina μi nu o 
folosiøi dacå aceasta este deterioratå. Nu gåuriøi 
carcasa, de exemplu pentru a prinde o emblemå de 
firmå. Înaintea oricåror intervenøii asupra maμinii 
scoateøi μtecherul din priza de curent.
AVERTISMENT: Un cablu de joncøiune deteriorat 
poate duce la un μoc electric extrem de 
periculos. Controlaøi regulat cablul de joncøiune. Nu 
puneøi în funcøiune maμina dacå aceasta prezintå 
cablul deteriorat. Pentru înlocuirea unui cablu 
deteriorat adresaøi-vå întotdeauna numai unui 
specialist. Nu înfåμuraøi cablul în jurul maμinii μi feriøi-
l de ulei, cåldurå μi muchii ascuøite. Nu transportaøi 
maμina trågând-o de cablu μi nu trageøi de cablu 
pentru a scoate μtecherul afarå din prizå.
În cazul utilizårii maμinii pe μantier μi în aer liber este 
obligatorie folosirea unui întrerupåtor automat de 
protecøie (FI) pentru protejarea persoanelor.

AVERTISMENT: Lucrul în ploaie sau în 
mediu umed respectiv ud poate duce la 
un μoc electric extrem de periculos.

fiineøi seama de condiøiile meteorologice. Påstraøi 
maμina uscatå. În caz de nefolosire depozitaøi 
maμina în stare uscatå.

AVERTISMENT: Pericol de explozie! 
Suflanta de aer cald poate aprinde lichidele 
μi gazele inflamabile μi provoca explozii. 

Nu lucraøi în mediu cu pericol de explozie. Înainte de 
începerea lucrului controlaøi spaøiul înconjuråtor. Nu 
lucraøi în apropierea combustibililor sau a rezervoarelor 
de gaze, chiar dacå acestea sunt goale.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu! 
Cåldura poate ajunge la materialele 
inflamabile, care nu se våd, fiind ascunse 

sub cofraje, în plafoane, podele sau cavitåøi μi le 
poate aprinde. Verificaøi sectorul de lucru înainte de a 
începe så lucraøi iar în situaøii neclare renunøaøi så mai 
folosiøi suflanta de aer cald. Nu øineøi maμina îndreptatå 
mai mult timp asupra aceluiaμi loc. Supraveghiaøi 
continuu maμina în timpul funcøionårii acesteia.

AVERTISMENT: Pericol de intoxicare! La 
prelucrarea materialelor plastice, 
lacurilor sau materialelor similare se 

degajå gaze care pot fi agresive sau toxice. Evitaøi 
inspirarea vaporilor, chiar dacå aceμtia nu par a da 
motiv de îngrijorare. Asiguraøi întotdeauna o bunå 
ventilare a locului de muncå sau purtaøi mascå de 
protecøie a respiraøiei.

AVERTISMENT: Pericol de rånire! Fluxul 
de aer fierbinte poate råni persoane sau 
animale. Atingerea øevii elementului de 

încålzire sau a duzei provoacå arsuri cutanate. 
fiineøi copii μi alte persoane departe de maμinå. 
Nu atingeøi øeava elementului de încålzire μi duza 
când acestea sunt fierbinøi. Nu folosiøi maμina pentru 
încålzirea de lichide sau uscarea de obiecte μi 
materiale care pot fi distruse sub acøiunea aerului 
fierbinte.

AVERTISMENT: Pericol de rånire! O 
pornire involuntarå sau conectarea 
neaμteptatå a încålzirii dupå declanμarea 

limitatorului de temperaturå poate provoca 
råniri. Înainte de racordarea la reøeaua de curent, 
asiguraøi-vå cå întrerupåtorul se aflå în poziøia Oprit. 
Deconectaøi maμina dupå ce limitatorul de 
temperaturå a intrat în funcøiune.

Instrucøiuni privind siguranøa μi protecøia muncii

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz confirmă că, acestprodus,
în varianta de execuţie prezentată de noi, satisface cerinţele următoarelor Directive CE.
Directive:
Norme armonizate:

Conformitate

Aparate electrice, accesoriile şi ambalajele trebuie transportate la un centru de reciclare ecologic. 
Valabil doar pentru ţările UE: Nu aruncaţi aparate electrice în gunoiul menajer!

Eliminare

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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Date tehnice
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HOT-JET S
Tensiune

Frecvenøå

Putere

Temperaturå

Debit de aer (20°C)

Presiune atmosfericå
Greutate cu cablu (3 m)

Dimensiuni L x Ø
Clasa de protecøie
Nivel emisii LpA

[V]

[Hz]

[W]

[°C]

[°F]

[l/min]

[cfm]

[Pa]
[g]

[lbs]

[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, mâner Ø 40

 (dublu izolat)

1. Duzå* 2. Ωurub 3. Øeavå element de încålzire 4. Racord de echililbrare a potenøialelor 5. Stativ aparat
6. Picior suport din cauciuc 7. Mâner 8. Cablu de racordare la reøea 9. Întrerupåtor reøea 10. Potenøiometru
pentru reglarea debitului de aer 11. Potenøiometru pentru reglarea temperaturii 12. Filtru de aer

Aceastå suflantå de aer cald este destinatå tuturor domeniilor de utilizare ale aerului cald enumerate în 
prezentele instrucøiuni de folosire, plecând de la premisa respectårii normelor privind siguranøa µi protecøia 
muncii µi a utilizårii de accesorii originale Leister.

Elementele maµinii

Utilizare conform destinaøiei

Utilizåri 
Lipirea µi dezlipirea SMD µi a componentelor cablate
Sudarea materialelor plastice termoplaste cât µi a unor elastoplaste în formå de plåci, tuburi, profiluri, fâµii 
de etanµare, øesåturi impregnate, folii, spume, faianøå µi membrane. Sunt posibile urmåtoarele procedee:
sudare prin suprapunere, sudare cu sârmå, sudare cu electrod-bandå, sudare cu element de încålzire µi 
sudare prin topire
Contractara furtunurilor contractile, a foliilor, benzilor,  manµoanelor de legåturå prin lipire µi a pieselor 
fasonate termocontractate
Activarea/desprinderea substanøelor adezive care nu conøin solvenøi µi a adezivilor care se topesc
Uscarea suprafeøelor ude µi umede

Atingerea duzei fierbinøi poate duce la arsuri grave. Înainte de a monta resp. a schimba duza, låsaøi 
maµina så se råceascå complet sau folosiøi o unealtå adecvatå.
O duzå cåzutå pe jos poate aprinde un obiect. Duzele trebuie montate strâns µi sigur pe maµinå.
O duzå fierbinte poate duce la aprinderea substratului. Puneøi duza jos numai pe un substrat 
rezistent la foc.
O duzå greµitå sau defectå poate provoca returul aerului fierbinte µi deteriorarea maµinii. Nu 
folosiøi decât duze originale adecvate pentru maµina dumneavoastrå, conform tabelului.

Se monteazå duza 1 pe øeava elementului de încålzire 3 µi se strânge µurubul 2. 

*Duzele nu sunt incluse în setul de livrare!

Montarea duzei*
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A se verifica dacå, cablul de alimentare µi µtecherul nu prezintå deterioråri mecanice!
Atenøie la tensiunea reøelei de alimentare: Tensiunea reøelei de alimentare trebuie så coincidå cu datele de 
pe plåcuøa indicatoare a maµinii. Cablurile prelungitoare trebuie så aibå o secøiune de min. 2 x 1.5 mm2.

Pornire:
Aduceøi întrerupåtorul 9 în poziøia I. Reglaøi debitul de aer în funcøie de necesitate cu ajutorul potenøiometrului 
negru 10. 
Reglaøi temperatura cu  potenøiometrul roµu 11 în funcøie de necesitate. Timpul de încålzire este de 
aproximativ 5 min.

Oprire:
Pentru råcire, învârtiøi potenøiometrul 11 aducându-l în poziøia 0. Dupå ce maµina s-a råcit, aduceøi 
întrerupåtorul 9 în poziøia 0.

Recomandåri de lucru
– Leister Process Technologies cât µi centrele de asistenøå service oferå cursuri gratuite în domeniul 

utilizårilor. 
– Efectuaøi o sudare de probå .conform instrucøiunillor de sudare ale producåtorului materialului µi potrivit 

normelor sau directivelor naøionale. Adaptaøi tenmperatura de sudare în funcøie de necesitate.

– Controlaøi dacå, cablul de racordare la reøea µi µtecherul nu prezintå întreruperi µi deterioråri
mecanice.

– Înaintea oricåror intervenøii asupra maµinii: scoateøi µtecherul de alimentare la reøea afarå din prizå.
– Pentru a putea lucra bine µi sigur, menøineøi întotdeauna curate maµina µi fantele de aerisire.
– Este permiså numai utilizarea de accesorii originale Leister.
– În caz de murdårire, curåøaøi cu o pensulå filtrul de aer 12, cu maµina în stare opritå.
– Durata de exploatare a periilor colectoare este de aprox. 700 ore. Înlocuiøi periile colectoare la un centru 

autorizat de asistenøå service Leister.
Dacå, în ciuda procedeelor de fabricaøie µi control riguroase maµina are totuµi o panå, repararea se va 
executa numai la un centru de asistenøå service Leister.

Pentru aceastå sculå electricå se acordå din principiul o garanøie de un (1) an de la data cumpårårii (dovada 
se va face prin facturå sau bon de cumpårare). Defecøiunile apårute se vor înlåtura prin înlocuirea produsului 
defect sau prin repararea acestuia. Elementele de încålzire sunt exceptate de la garanøie.
Sunt excluse orice alte pretenøii de garanøie, cu excepøia celor stipulate în reglementårile legale.
Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolicitårii sau manevrårii necorespunzåtoare sunt excluse de la 
garanøie.
Nu se acordå garanøie pentru maµinile transformate sau modificate de cåtre cumpåråtor.

Punere în funcøiune

Întreøinere, asistenøå service µi reparaøii

Responsabilitate privind garanøia

Sub rezerva modificårilor
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A se verifica dacå, cablul de alimentare μi μtecherul nu prezintå deterioråri mecanice!
Atenøie la tensiunea reøelei de alimentare: Tensiunea reøelei de alimentare trebuie så coincidå cu datele de 
pe plåcuøa indicatoare a maμinii. Cablurile prelungitoare trebuie så aibå o secøiune de min. 2 x 1.5 mm2.

Pornire:
Reglaøi debitul de aer în funcøie de necesitate cu ajutorul comutatorului în douå trepte 3 μi/sau al cursorului de 
reglare a aerului 11. Reglaøi temperatura cu potenøiometrul 2 în funcøie de necesitate. Aduceøi întrerupåtorul 
de reøea 1 în poziøia I. Timpul de încålzire este de aproximativ 5 min. 

Oprire:
Pentru råcire, învârtiøi potenøiometrul 2 aducându-l în poziøia 0. Dupå ce maμina s-a råcit, aduceøi 
întrerupåtorul 1 în poziøia 0.

Recomandåri de lucru
– Leister Process Technologies cât μi centrele de asistenøå service oferå cursuri gratuite în domeniul 

utilizårilor. 
– Efectuaøi o sudare de probå .conform instrucøiunillor de sudare ale producåtorului materialului μi potrivit 

normelor sau directivelor naøionale. Adaptaøi tenmperatura de sudare în funcøie de necesitate.

– Controlaøi dacå, cablul de racordare la reøea μi μtecherul nu prezintå întreruperi μi deterioråri 
mecanice.

– Înaintea oricåror intervenøii asupra maμinii: scoateøi μtecherul de alimentare la reøea afarå din prizå.
– Pentru a putea lucra bine μi sigur, menøineøi întotdeauna curate maμina μi fantele de aerisire.
– Este permiså numai utilizarea de accesorii originale Leister.
– În caz de murdårire, curåøaøi cu o pensulå filtrul de aer 9, cu maμina în stare opritå. Înlocuiøi filtrele de aer 

deteriorate sau foarte murdare.
– Durata de exploatare a periilor colectoare este de aprox. 1200 ore. Înlocuiøi periile colectoare la un centru 

autorizat de asistenøå service Leister.
Dacå, în ciuda procedeelor de fabricaøie μi control riguroase maμina are totuμi o panå, repararea se va 
executa numai la un centru de asistenøå service Leister.

Pentru aceastå sculå electricå se acordå din principiul o garanøie de un (1) an de la data cumpårårii (dovada 
se va face prin facturå sau bon de cumpårare). Defecøiunile apårute se vor înlåtura prin înlocuirea produsului 
defect sau prin repararea acestuia. Elementele de încålzire sunt exceptate de la garanøie.
Sunt excluse orice alte pretenøii de garanøie, cu excepøia celor stipulate în reglementårile legale.
Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolicitårii sau manevrårii necorespunzåtoare sunt excluse de la 
garanøie.
Nu se acordå garanøie pentru maμinile transformate sau modificate de cåtre cumpåråtor.

Punere în funcøiune

Întreøinere, asistenøå service μi reparaøii

Responsabilitate privind garanøia

Sub rezerva modificårilor
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Pentru acest aparat se aplică întotdeauna garanţia conform prevederilor legale / naţionale specifice la
data cumpărării (Dovedită prin factură sau aviz de livrare). Defecţiunile apărute sunt înlăturate prin
livrare de piese de schimb sau reparaţii. Elementele de încălzire sunt excluse de la această garanţie.
Alte pretenţii, în afara celor prevăzute de lege, sunt excluse. 
Defecţiuni care sunt dovedite ca fiind cauzate în urma uzurii naturale, suprasolicitării sau a folosirii
necorespunzătoare, sunt excluse de la garanţie.  
Nu se oferă garanţie la aparatele care sunt reconfecţionate sau modificate de către cumpărător.
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OPOZORILO: Neupo‰tevanje varnostnih 
navodil pri uporabi naprav z vroãim 
zrakom ima lahko za posledico poÏar, 

eksplozijo ali opekline. Pred uporabo naprave 
preberite navodila za uporabo in vedno upo‰tevajte 
varnostne predpise. Navodilo za uporabo shranite, 
da ga bo lahko pred zaãetkom dela prebrala tudi 
oseba, ki naprave ne pozna.

OPOZORILO: Napaãno prikljuãeni 
omreÏni vtikaãi lahko povzroãijo 
Ïivljenjsko nevaren elektriãni udar. 

Prikljuãitev vtikaãa na elektriãni kabel naj opravi 
strokovnjak.
OPOZORILO: Po‰kodovano ohi‰je ali odprta 
naprava lahko povzroãita nevaren elektriãni 
udar. Naprave ne odpirajte in je ne uporabljajte, ãe 
je po‰kodovana. Ne vrtajte v ohi‰je, da bi nanj na 
primer pritrdili plo‰ãico s podatki o podjetju. Pred 
zaãetkom kakr‰nihkoli del na napravi izvlecite 
vtikaã iz omreÏne vtiãnice.
OPOZORILO: Po‰kodovan prikljuãni kabel 
lahko povzroãi Ïivljenjsko nevaren elektriãni 
udar. Prikljuãni kabel zato redno pregledujte. 
Naprave s po‰kodovanim kablom ne uporabljajte. 
Po‰kodovan kabel naj obvezno zamenja 
strokovnjak, usposobljen za to podroãje. Kabla ne 
ovijajte okrog naprave in ga zavarujte pred oljem, 
vroãino in ostrimi robovi. Naprave ne prena‰ajte z 
drÏanjem za kabel in ne iztikajte vtikaãa iz vtiãnice 
z vleãenjem za kabel.
Zaradi osebne za‰ãite je treba pri uporabi naprave 
na gradbi‰ãih ali na prostem uporabljati tudi 
za‰ãitno stikalo (FI-).

OPOZORILO: Delo v deÏju ali v vlaÏnem 
oziroma mokrem okolju lahko izzove 
Ïivljenjsko nevaren elektriãni udar. 

Upo‰tevajte vremenske razmere. Naprava naj bo 
vedno suha. âe naprave ne uporabljajte, jo 
shranjujte na suhem mestu. 

OPOZORILO: Nevarnost eksplozije! 
Pihanje vroãega zraka lahko vname 
gorljive tekoãine ali pline na naãin, kije 

podoben eksploziji. Ne delajte v okolju, kjer 
obstaja nevarnost eksplozije. Pred zaãetkom dela 
preglejte okolico. Ne delajte v bliÏini goriva ali 
plinskih rezervoarjev, tudi ãe so prazni.

OPOZORILO: Nevarnost poÏara! 
Vroãina lahko doseÏe in vname gorljive 
materiale, ki niso vidni oziroma so skriti 

za opaÏi, v stropih, tleh in votlih prostorih. Pred 
zaãetkom dela preglejte obmoãje dela in ãe je 
situacija nejasna, se delu z napravo odpovejte. Ne 
drÏite naprave predolgo na istem mestu. Naprava 
naj bo vedno pod nadzorom.

OPOZORILO: Nevarnost zastrupitve! Pri 
obdelovanju umetnih mas, lakov ali 
podobnih materialov nastajajo plini, ki 

so lahko agresivni ali strupeni. Izogibajte se 
vdihavanju pare, tudi ãe se zdi nenevarna. Vedno 
poskrbite za dobro prezraãevanje delovnega mesta 
ali nosite dihalno masko.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih 
po‰kodb! Curek vroãega zraka lahko 
po‰koduje osebe ali Ïivali. Dotikanje 

vroãe cevi grelnega elementa ali ‰obe lahko 
povzroãi opekline. Otroci in druge osebe naj se ne 
pribliÏujejo napravi. Ne dotikajte se vroãe cevi 
grelnega elementa ali ‰obe. Naprave tudi ne 
uporabljajte za segrevanje tekoãin ali za su‰enje 
predmetov ali materialov, ki jih lahko vroãi zrak 
uniãi.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih 
po‰kodb! Nenameren zagon ali 
nepriãakovan vklop gretja po sproÏitvi 

omejevalnika temperature lahko povzroãi 
telesne po‰kodbe. Preverite, ãe je stikalo pri 
prikljuãitvi na elektriãno omreÏje izklopljeno. 
Izklopite napravo, ãe se je omejevalnik temperature 
sproÏil.

Varnostna navodila

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz potrjuje, da ta izdelek v
izvedbi, ki jo prodajamo, izpolnjuje zahteve naslednjih smernic EG:
Smernice:
Usklajeni normativi:

Konformnost

Elapparater, pribor in embalažo je treba okolju primerno reciklirati. Samo za države članice EU: 
Elapparater ne mečite med gospodinjske odpadke!

Odlaganje

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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Tehniãni podatki
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HOT-JET S
Napetost
Frekvenca
Moã
Temperatura

Koliãina zraka (20°C)

Zracni tlak
TeÏa s kablom (3 m)

Mere L x Ø
Za‰ãitni razred
Nivo emisije LpA

[V]
[Hz]
[W]
[°C]
[°F]
[l/min]
[cfm]
[Pa]
[g]
[lbs]
[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, Roãaj Ø 40

 (dvojno izolirano)

1. ·oba* 2. Vijak 3. Cev grelnega elementa 4. Prikljuãek potencialne izravnave 5. Stojalo naprave
6. Gumijasto podnoÏje 7. Roãaj 8. Kabel za prikljuãitev na elektriãno omreÏje 9. OmreÏno stikalo
10. Potenciometer za nastavitev koliãine zraka 11. Potenciometer za nastavitev temperature 12. Zraãni
filter

Ta naprava na vroãi zrak je primerna za vrste del z vroãim zrakom, ki so navedene v tem navodilu za 
uporabo. Pri tem upo‰tevajte varnostna navodila in uporabljajte originalni pribor znamke Leister.

Elementi naprave

Uporaba v skladu z namenom

Uporabe 
Spajkanje in odspajkanje SMD in oÏiãenih sestavnih delov
Varjenje termoplastiãnih umetnih mas ter tudi posameznih elastoplastov v obliki plo‰ã, cevi, profilov, 
tesnilnih trakov, prevleãenih tkanin, folij, pen, plo‰ãic in trakov. MoÏni so naslednji postopki: Prekrivno, 
Ïiãno, traãno, talilno varjenje
Krãenje toplotnih krãnih gibkih cevi, folij, trakov, spajkalnih povezav in oblikovnih delov
Aktiviranje/popu‰ãanje lepil, ki ne vsebujejo topila ter taljivih lepil
Su‰enje mokro-vlaÏnih povr‰in

Dotikanje vroãe ‰obe lahko povzroãi resne opekline. Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo ‰obe 
poãakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodje.
Slabo pritrjena ‰oba lahko vname predmet, na katerega pade. ·obe morajo biti trdno in varno 
montirane na napravo.
Vroãa ‰oba lahko vname podlago, na katero jo odloÏite. Prosimo, da vroão ‰obo odlagate samo 
na ognjevarno podlago.
Napaãna ali defektna ‰oba lahko povzroãi povratni udar vroãega zraka in po‰koduje napravo. 
Uporabljajte samo originalne ‰obe, ki ustrezajo Va‰i napravi in so navedene v spodnji tabeli.

·obo 1 nataknite na cev grelnega elementa 3 in privijte vijak 2.

* ·obe niso vkljuãene v dobavo!

MontaÏa ‰obe*
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Preverite, ãe kabel elektriãnega prikljuãka in vtikaã nista po‰kodovana!
Upo‰tevajte omreÏno napetost: OmreÏna napetost se mora ujemati s podatki na tipski plo‰ãici naprave. 
Premer kabelskih podalj‰kov naj zna‰a najmanj 2 x 1.5 mm.

Vklop:
Nastavite stikalo 9 v pozicijo I. Koliãino zraka nastavite po potrebi s ãrnim potenciometrom 10. 
Po potrebi nastavite temperaturo z rdeãim potenciometrom 11. Ogrevalni ãas zna‰a pribl. 5 min.

Izklop:
Potenciometer 11 obrnite v poloÏaj 0 in ohladite napravo. Ko je naprava ohlajena, obrnite stikalo 9 v
poloÏaj 0.

Navodila za delo
– Leister Process Technologies kot tudi posamezna servisna mesta nudijo brezplaãna ‰olanja o uporabi

naprave.
– Opravite preskusno varjenje po navodilih za varjenje, ki jih je izdal proizvajalec materiala in v skladu z

normativi in smernicami. Testni var preizkusite. Varilno temperaturo prilagodite potrebam.

– Preglejte kabel omreÏnega prikljuãka in vtikaã glede na prekinitve in mehanske po‰kodbe.
– Pred zaãetkom kakr‰nih koli del na napravi izvlecite vtikaã iz elektriãne vtiãnice.
– Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo vedno ãiste, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.
– Uporabljate lahko samo originalni pribor znamke Leister.
– Zraãni filter naprave 12 oãistite s ãopiãem.
– âas delovanja oglenih ‰ãetk zna‰a pribliÏno 700 ur. Oglene ‰ãetke naj zamenjajo v poobla‰ãeni servisni

delavnici Leister.
V kolikor bi kljub skrbni izdelavi in postopku presku‰anja pri‰lo do izpada delovanja, naj popravilo opravijo 
v poobla‰ãeni servisni delavnici Leister.

Za to napravo se daje praviloma garancija za obdobje enega (1) leta od datuma nakupa (potrdilo z raãunom 
ali dobavnico). Nastale ‰kode se odstranijo z nadomestno dobavo ali popravilom. Ogrevalni elementi niso 
predmet garancije.
Nadaljnje zahteve so, s pridrÏkom zakonskih doloãil, izkljuãene.
·koda, ki nastane zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali nestrokovnega rokovanja, je iz garancije
izkljuãena.
Garancijskih zahtevkov tudi ni moÏno uveljavljati v primeru, ko je naprava s strani kupca preurejena ali 
spremenjena.

Zagon

VzdrÏevanje, servisiranje in popravila

Odgovornost proizvajalca

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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Preverite, ãe kabel elektriãnega prikljuãka in vtikaã nista po‰kodovana!
Upo‰tevajte omreÏno napetost: OmreÏna napetost se mora ujemati s podatki na tipski plo‰ãici naprave. 
Premer kabelskih podalj‰kov naj zna‰a najmanj 2 x 1.5 mm.

Vklop:
Po potrebi nastavite koliãino zraka z dvostopenjskim stikalom 3 in/ali zraãnim drsnikom 11. Po potrebi 
nastavite temperaturo s potenciometrom 2. Nastavite omreÏno stikalo 1 v pozicijo I. Ogrevalni ãas zna‰a 
pribl. 5 min.

Izklop:
Potenciometer 2 obrnite v poloÏaj 0 in ohladite napravo. Ko je naprava ohlajena, obrnite stikalo 1 v 
poloÏaj 0.

Navodila za delo
– Leister Process Technologies kot tudi posamezna servisna mesta nudijo brezplaãna ‰olanja o uporabi 

naprave. 
– Opravite preskusno varjenje po navodilih za varjenje, ki jih je izdal proizvajalec materiala in v skladu z 

normativi in smernicami. Testni var preizkusite. Varilno temperaturo prilagodite potrebam. 

– Preglejte kabel omreÏnega prikljuãka in vtikaã glede na prekinitve in mehanske po‰kodbe.
– Pred zaãetkom kakr‰nih koli del na napravi izvlecite vtikaã iz elektriãne vtiãnice.
– Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo vedno ãiste, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.
– Uporabljate lahko samo originalni pribor znamke Leister.
– Zraãni filter naprave 9 oãistite s ãopiãem. Naprava naj bo pri tem izklopljena.
– âas delovanja oglenih ‰ãetk zna‰a pribliÏno 1200 ur. Oglene ‰ãetke naj zamenjajo v poobla‰ãeni 

servisni delavnici Leister.
V kolikor bi kljub skrbni izdelavi in postopku presku‰anja pri‰lo do izpada delovanja, naj popravilo opravijo 
v poobla‰ãeni servisni delavnici Leister.

Za to napravo se daje praviloma garancija za obdobje enega (1) leta od datuma nakupa (potrdilo z raãunom 
ali dobavnico). Nastale ‰kode se odstranijo z nadomestno dobavo ali popravilom. Ogrevalni elementi niso 
predmet garancije.
Nadaljnje zahteve so, s pridrÏkom zakonskih doloãil, izkljuãene.
·koda, ki nastane zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali nestrokovnega rokovanja, je iz garancije
izkljuãena.
Garancijskih zahtevkov tudi ni moÏno uveljavljati v primeru, ko je naprava s strani kupca preurejena ali 
spremenjena.

Zagon

VzdrÏevanje, servisiranje in popravila

Odgovornost proizvajalca

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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Za to napravo običajno obstaja garancija v skladu z zakonskimi/za državo specifičnimi
določili, ki velja od datuma nakupa (kot dokazilo veljata račun ali dobavnica). Sanacija
nastale škode vključuje popravilo ali zamenjavo. Grelnih elementov ta garancija ne
pokriva.
Kladno z zakonskimi določili so izključeni vsi nadaljnji zahtevki.
Garancija ne krije škode, ki je posledica naravne obrabe, preobremenitve ali nepravilne
uporabe.
Stranka ne more uveljavljati zahtevkov za naprave, ki jih je predelala ali preoblikovala.
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ВНИМАНИЕ: Неспазването на указанията за 
безопасна работа по време на работа с 
пистолета за горещ въздух може да 

предизвика пожар, експлозия, токов удар или да 
причини изгаряния. Преди да започнете работа с 
електроинструмента прочетете ръководството за 
експлоатация, а по време на работа спазвайте винаги 
указанията за безопасна работа. Запазете 
ръководството за безопасна работа и го давайте да 
бъде прочетено от лица, незапознати с 
електроинструмента, преди да започнат работа с него.

ВНИМАНИЕ: неправилно свързани щепсели 
могат да предизвикат опасен за живота Ви 
токов удар. Оставете свързването на 
щепсела към захранващия кабел да бъде 

извършено от квалифициран електротехник.

ВНИМАНИЕ: Повреден корпус или разглобен 
електроинструмент може да предизвика опасен за 
живота токов удар. Не отваряйте 
електроинструмента и не го включвайте, ако е 
повреден. Не пробивайте корпуса на 
електроинструмента, напр. за да закрепите фирмена 
табелка. Преди да извършвате каквито и да е дейности 
по електроинструмента, изключвайте щепсела от 
захранващата мрежа.

ВНИМАНИЕ: Повреден захранващ кабел може да 
предизвика опасен за живота токов удар. Редовно 
проверявайте захранващия кабел. Ако кабелът бъде 
повреден, не работете с електроинструмента. Винаги 
оставяйте замяната на повреден захранващ кабел да 
бъде извършвана от квалифициран техник. Не 
навивайте кабела около електроинструмента и го 
предпазвайте от омасляване, нагряване и допир до 
остри ръбове. Не носете електроинструмента, като го 
държите за захранващия кабел; не използвайте 
кабела, за да изключвате щепсела от контакта.

При работа с машината на строителна площадка или на 
открито трябва да се използва предпазен изключвател 
за утаечни токове (Fl-).

ВНИМАНИЕ: работа на дъжд или в среда с 
повишена влажност / мокри помещения 
може да предизвика опасен за живота Ви 
токов удар. Съобразявайте се с условията на 

околната среда. Поддържайте машината суха. Когато 
не използвате машината, я съхранявайте на сухо място.

ВНИМАНИЕ: Опасност от експлозия! 
Пистолетът за горещ въздух може да 
възпламени леснозапалими течности и да 
предизвика експлозията им. Не работете в 

среда с повишена опасност от експлозия. Преди да 
започнете работа проверявайте зоната около 
работното място. Не работете върху или в близост до 
резервоари за гориво или газ, дори ако те са празни.

ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар! Високата 
температура може да достигне до 
леснозапалими материали, които са скрити 
под капаци, на тавана, в пода или в стените. 

Преди да започнете работа проверявайте съответната 
зоната и не използвайте пистолета за горещ въздух, 
ако не сте напълно уверени в безопасността. Не 
дръжте електроинструмента продължително време 
насочен към едно и също място. Включвайте 
електроинструмента само когато го контролирате 
непосредствено. 

ВНИМАНИЕ: Опасност от отравяне! При 
обработването на изкуствени материали, 
лакови покрития или др.п. се образуват 
газове, които могат да бъдат химически 

агресивни или отровни. Избягвайте да вдишвате 
отделящите се пари, също и ако те Ви изглеждат 
безвредни. Винаги осигурявайте добро проветряване 
на работното място или работете с дихателна маска.

ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване! 
Струята горещ въздух може да нарани хора 
или животни. Допирът до нагорещената 
тръба на реотана или до дюзата води до 

изгаряне на кожата. Дръжте деца и други лица на 
безопасно разстояние от електроинструмента. Не 
допирайте тръбата на реотана и дюзата, когато са 
нагорещени. Не използвайте електроинструмента за 
затопляне на течности или за сушене на материали, 
които се увреждат от висока температура.

ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване! 
Включването по невнимание или 
неочакваното автоматично включване на 
нагряването след задействане на 

температурния ограничител може да доведе до 
наранявания. Преди да включите електроинструмента 
към захранващата мрежа се уверете, че пусковият 
прекъсвач е в положение „изключено“. Ако 
температурният ограничител се е задействал, 
изключете електроинструмента.

Указания за безопасна работа

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz декларира, че този
продукт в състояние на доставка съответства на изискванията на следните директиви на ЕС:
Директиви:

Декларация за съответствие

Електрически уреди, аксесоари и опаковки трябва да се предават за рециклиране 
по съобразен с околната среда начин. За държави, които н е са членки на ЕС: 
не изхвърляйте eлектрически уредизаедно с домакинските отпадъци!

Бракуване и изхвърляне

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Switzerland

Хармонизирани стандарти: 

Bruno von Wyl, CTO

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017

Christoph Baumgartner, GM
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Технически параметри
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Напрежение

Честота

Мощност

Температура

Въздушен дебит (20°C)

Въздушно налягане

Маса със захранващ
кабел (3 m)

Размери L x Ø
Клас на защита

Ниво на излъчване LpA

[V]

[Hz]

[W]
[°C]

[°F]
[l/min]

[cfm]

[Pa]

[g]

[lbs]

[mm]

[dB]

HOT-JET S
100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/

235 x 70, на ръкохватката Ø 40
 (двойно изолиран)

1. Дюза* 2. Винт 3. Тръба на нагревателния елемент 4. Куплунг за изравняване на потенциала 5. Стенд за 
електроинструмента 6. Гумиран пръстен за поставяне на уреда 7. Ръкохватка 8. Захранващ кабел 9. Пусков 
прекъсвач 10. Потенциометър за регулиране на дебита на въздуха 11. Потенциометър за регулиране на 
температурата 12. Въздушен филтър 

Този пистолет за горещ въздух е подходящ за всички приложения, посочени в това ръководство за експлоатация, 
при спазване на указанията за безопасна работа и с използване на оригинални допълнителни приспособления на 
фирма Leister.

Елементи на машината

Технически параметри

Приложения 

Запояване и разпояване на SMD и дискретни елементи

Заваряване на термопластични пластмаси, както и на някои еластомери и битумни еластомери под формата на 
плочи, тръби, профили, уплътнителни шини, тъкани с повърхностни покрития, фолии, пенопласти, плочки и летви. 
Възможни са следните техники на изпълнение: с припокриване, с добавъчен пръчков материал, с добавъчна 
лента, с подгряване и със стопяване

Свиване на термосвиваем шлаух, фолии, ленти, съединителни звена за спояване и формовъчни елементи

Активиране/разлепване на лепила без разредители и термопластични лепила

Изсушаване на намокрени повърхности

Допира до нагорещената дюза може да причини тежки изгаряния. Преди да поставяте, респ. сваляте 
дюза, оставете електроинструментът да се охлади напълно или използвайте подходящи инструменти.

Ако дюзата падне, може да предизвика пожар. Дюзите трябва да бъдат закрепени към 
електроинструмента здраво и сигурно.

Нагорещена дюза може да възпламени повърхността, на която я поставяте. Поставяйте нагорещени дюзи 
само върху огнеупорни повърхности.

Неподходяща или повредена дюза може да препятства изтичането на нагорещения въздух и да 
предизвика повреждането на електроинструмента. Използвайте само дюзи, специално предназначени за 
Вашия пистолет за горещ въздух съгласно приведената таблица.

Вкарайте дюзата 1 върху тръбата на нагревателя 3 и я затегнете с винта 2.

* Дюзите не са включени в окомплектовката на машината!

Монтиране на дюзата*
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Проверете дали захранващият кабел и щепселът са изправни!
Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа: захранващото напрежение трябва да съвпада с данните 
на табелката на машината. Удължителни захранващи кабели трябва да имат напречно сечение най-малко 
2 x 1.5 mm2.

Включване:
Поставете пусковия прекъсвач 9 в позиция I. Настройте дебита на въздуха според необходимостта с помощта на 
потенциометъра 10.

Настройте температурата с червения потенциометър 11 според необходимостта. Времето за нагряване е прибл. 5 
минути.

Изключване:
За охлаждане на машината завъртете потенциометъра 11 до позиция 0. Когато машината се охлади, поставете 
превключвателя 9 в позицията, означена с 0.

Указания за работа
– Leister Process Technologies, както и оторизираните сервизи предлагат безплатни курсове за областите на 

приложение на машината.

– Извършете пробно заваряване съгласно указанията за заваряване на производителя на материала и 
националните стандарти и директиви. Изпитайте пробния заваръчен шев. При необходимост коригирайте 
заваръчната температура.

– Проверете дали захранващият кабел и щепселът не са прекъснати или механично повредени.

– При извършване на каквито и да е дейности по машината: предварително изключете щепсела от 
захранващата мрежа.

– За да работите качествено и безопасно, поддържайте машината и вентилационните отвори винаги чисти.

– Допуска се използването само на оригинални допълнителни приспособления на фирма Leister.

– Ако въздушният филтър на машината 12 се замърси, го почистете с четка при изключена машина.

– Времето за работа на въгленовите четки е прибл. 700 часа. Замяната им трябва да се извърши в оторизиран 
сервиз за машини на Leister.

Ако въпреки прецизното производство и внимателно изпитване възникне повреда, ремонтът трябва да се извърши 
в оторизиран сервиз за машини на Leister.

Гаранцията на уреда е една (1) година от датата на закупуваненто (удостоверяване с фактура или приемо-
предавателен протокол). Евентуално възникнали дефекти се отстраняват чрез замяна на повредения модул или 
ремонт. Нагревателните елементи не са обхванати от гаранцията.

Поемането на друга отговорност, освен предписаната от закона, е изключено.

От гаранционно обслужване се изключват повредите, дължащи се на естественото износване, претоварване или 
неправилно боравене с машината.

Не се уважават рекламации в случаите, в които клиентът е извършвал каквито и да е изменения по машината.

Пускане в експлоатация

Поддържане, сервиз и ремонт

Гаранционна отговорност

Правата за изменения запазени
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Проверете дали захранващият кабел и щепселът са изправни!
Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа: захранващото напрежение трябва да съвпада с данните 
на табелката на машината. Удължителни захранващи кабели трябва да имат напречно сечение най-малко 
2 x 1.5 mm2.

Включване:
Настройте дебита на въздуха съгласно изискванията на конкретната дейност с помощта на двупозиционния 
превключвател 3 и/или плъзгача 11. Настройте температурата с потенциометъра 2. Превключете пусковия 
прекъсвач 1 в позиция I. Времето за нагряване е прибл. 5 минути.

Изключване:
За охлаждане на машината завъртете потенциометъра 2 до позиция 0. Когато машината се охлади, поставете 
превключвателя 1 в позицията, означена с 0.

Указания за работа
– Leister Process Technologies, както и оторизираните сервизи предлагат безплатни курсове за областите на 

приложение на машината.

– Извършете пробно заваряване съгласно указанията за заваряване на производителя на материала и 
националните стандарти и директиви. Изпитайте пробния заваръчен шев. При необходимост коригирайте 
заваръчната температура.

– Проверете дали захранващият кабел и щепселът не са прекъснати или механично повредени.

– При извършване на каквито и да е дейности по машината: предварително изключете щепсела от 
захранващата мрежа.

– За да работите качествено и безопасно, поддържайте машината и вентилационните отвори винаги чисти.

– Допуска се използването само на оригинални допълнителни приспособления на фирма Leister.

– Ако въздушният филтър на машината 9 се замърси, го почистете с четка при изключена машина. Заменяйте 
повредени или силно замърсени въздушни филтри.

– Времето за работа на въгленовите четки е прибл. 1200 часа. Замяната им трябва да се извърши в оторизиран 
сервиз за машини на Leister.

Ако въпреки прецизното производство и внимателно изпитване възникне повреда, ремонтът трябва да се извърши 
в оторизиран сервиз за машини на Leister.

Гаранцията на уреда е една (1) година от датата на закупуваненто (удостоверяване с фактура или приемо-
предавателен протокол). Евентуално възникнали дефекти се отстраняват чрез замяна на повредения модул или 
ремонт. Нагревателните елементи не са обхванати от гаранцията.

Поемането на друга отговорност, освен предписаната от закона, е изключено.

От гаранционно обслужване се изключват повредите, дължащи се на естественото износване, претоварване или 
неправилно боравене с машината.

Не се уважават рекламации в случаите, в които клиентът е извършвал каквито и да е изменения по машината.

Пускане в експлоатация

Поддържане, сервиз и ремонт

Гаранционна отговорност

Правата за изменения запазени
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За този инструмент стандартно предлагаме гаранция в съответствие със законовите/специфичните за
конкретната държава разпоредби, валидна от датата на покупката (удостоверена чрез фактура или
документ за доставка). Възникналите повреди ще се отстраняват чрез подмяна или ремонт. 
Нагревателните елементи са изключени от тази гаранция.
Други претенции, при спазването на изискванията на закона, са изключени. 
Неизправностите, които се базират на естествено износване, пре товарване или некомпетентно 
използване, са изключени от гаран цията. 
Няма права на претенции при уреди, които са променени или модифицирани от купувача.
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HOIATUS: Ohutusjuhiste mittejärgimine 
võib kuumaõhuseadmega töötamisel 
põhjustada tulekahju, plahvatuse, 

elektrilöögi või põletuste teket. Lugege 
käitusjuhendit enne kasutamist ja pidage alati 
ohutuseeskirjadest kinni. Hoidke käitusjuhend alles 
ning andke seda instrueerimata isikutele enne 
kasutamist lugeda.

HOIATUS: Valesti ühendatud 
võrgupistikud võivad põhjustada 
eluohtliku elektrilöögi. Võrgupistikut 

tohib kaabliga ühendada ainult spetsialist.
HOIATUS: Kahjustatud korpus või avatud 
seade võib põhjustada eluohtliku elektrilöögi. 
Ärge tehke seadet lahti ega võtke kahjustatud 
seadet käitusse. Ärge puurige korpusesse auke, nt 
firmasildi kinnitamiseks. Enne kõiki seadme juures 
tehtavaid töid tõmmake võrgupistik kontaktist välja.
HOIATUS: Katkine ühenduskaabel võib 
põhjustada eluohtliku elektrilöögi. Kontrollige 
ühenduskaablit regulaarselt. Ärge võtke 
kahjustatud kaabliga seadet käitusse. Laske 
kahjustatud kaabel alati spetsialistil välja vahetada. 
Ärge mähkige kaablit ümber seadme ja kaitske 
seda õli, kuumuse ning teravate servade eest. Ärge 
kandke seadet kaablist hoides ning ärge kasutage 
seda pistiku kontaktist väljatõmbamiseks.
Seadme rakendamisel ehitusel või välistingimustes 
tuleb isiku kaitseks kasutada rikkevoolukaitselülitit 
(FI-).

HOIATUS: Vihma käes, niiskes või 
märjas keskkonnas töötamisel võib 
tekkida eluohtlik elektrilöök. Arvestada 

ilmastikutingimustega. Seade tuleb hoida kuiv. 
Mittekasutamisel hoida seadet kuivas kohas.

HOIATUS: Plahvatusoht! 
Kuumaõhupuhur võib süttivaid 
vedelikke ja gaase plahvatuslikult 

süüdata. Ärge töötage plahvatusohtlikus 
keskkonnas. Uurige enne töö alustamist ümbrust. 
Ärge töötage kütuse või gaasimahutite läheduses, 
isegi kui need on tühjad.

HOIATUS: Tuleoht! Kuumus võib jõuda 
süttivate materjalideni, mis peituvad 
nähtamatuna vooderdiste taga, 

lagedes, põrandates või tühimikes, ja need 
põlema süüdata. Kontrollige enne töö alustamist 
tööala ning loobuge ebaselge olukorra puhul 
kuumaõhuseadme kasutamisest. Ärge suunake 
seadet pikemat aega ühte ja samasse kohta Käitage 
seadet alati järelevalve all.

HOIATUS: Mürgistusoht! Sünteetiliste 
ainete, lakkide või sarnaste materjalide 
töötlemisel tekivad gaasid, mis võivad 

olla agressiivsed või mürgised. Vältige aurude 
sissehingamist, ka siis, kui need tunduvad ohutud. 
Hoolitsege alati töökoha hea õhutatuse eest või 
kandke hingamisteede kaitsemaski.

HOIATUS: Vigastusoht! Kuumaõhujuga 
võib vigastada inimesi või loomi. Tulise 
kütteelemendi toru või düüsi 

puudutamine põhjustab nahapõletusi. Hoidke 
lapsed ja teised isikud seadmest eemal. Ärge 
puudutage kütteelemendi toru kuumas seisundis. 
Ärge kasutage seadet vedelike soojendamiseks või 
esemete ja materjalide kuivatamiseks, mis kuuma 
õhu mõjul purunevad.

HOIATUS: Vigastusoht! Soovimatu 
töölehakkamine või kütte ootamatu 
sisselülitumine pärast 

temperatuuripiiraja käivitamist võib 
põhjustada vigastusi. Veenduge, et lüliti on 
vooluvõrku ühendamisel välja lülitatud. Lülitage 
seade välja, kui temperatuuripiiraja reageerib.

Ohutusjuhised

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz kinnitab, et see toode
täidab meie poolt ringlusse toodud kujul järgmiste EÜ-direktiivide nõuded.
Direktiivid:
Harmoneeritud normid:

Vastavus

Elektriseadmed, tarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlus sevõttu suunata. Ainult ELi 
riikides: ärge visake elektriseadmed olmeprügi hulka!

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
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Tehnilised andmed
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HOT-JET S
Pinge
Sagedus

Võimsus
Temperatuur

Õhuhulk (20°C)

Õhusurve
Kaal koos kaabliga (3 m)

Mõõdud L x Ø
Kaitseklass
Emissioonitase LpA

[V]
[Hz]
[W]
[°C]

[°F]
[l/min]
[cfm]

[Pa]
[g]
[lbs]

[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, Käepideme Ø 40

 (Kahekordselt isoleeritud)

1. Düüs* 2. Kruvi 3. Kütteelement 4. Potentsiaali ühtlustamise ühendus 5. Seadme statiiv 6. Kummijalg 
7. Käepide 8. Ühendusjuhe 9. Võrgulüliti 10. Potentsiomeeter õhukoguse reguleerimiseks 
11. Potentsiomeeter temperatuuri seadmiseks 12. Ühendusjuhe

Kuumaõhuseade sobib ohutuseeskirjadest kinnipidamisel ja Leister originaaltarvikute kasutamisel kõigi 
kasutusjuhendis loetletud tööde teostamiseks.

Seadme osad

Otstarbekohane kasutamine

Kasutusvõimalused 
SMD- ja traadiga kaetud detailide jootmiseks ja sulatamiseks
Plaatide, torude, profiilide, tihenduspaanide, kaetud kangaste, kile, vahtplastide, keraamiliste plaatide 
kujul esinevate termoplastide, samuti elastoplastide ja elastomeer-bituumeni jootmiseks ja 
sulatamiseks. Võimalikud on järgmised menetlused: kattuvus-, traat-, riba-, kütteelement- ja 
sulatusjootmine
Vesiselt niiskete pealispindade kuivatamine
Termosukkade, fooliumi, ribade, vormidetailide termokahandamine
Lahustit mittesisaldavate liimide ja termoplastliimide aktiveerimine/lahustamine

Kuuma düüsi puudutamine võib tekitada raske põletuse. Enne düüsi paigaldamist või vahetamist 
tuleb lasta seadmel täielikult maha jahtuda või kasutada sobivat tööriista.
Mahakukkuv düüs võib eseme põlema süüdata. Düüsid peavad olema kõvasti ja kindlalt seadme 
külge monteeritud.
Kuum düüs võib aluse põlema süüdata. Asetage kuum düüs ainult tulekindlale alusele.
Vale või defektne düüs võib põhjustada kuumaõhutagasilöögi ning kahjustada seadet. 
Kasutage tabeli alusel vaid teie seadmele sobivaid originaaldüüse.

lükata düüs 1 kuumutuselemendi toru 3 peale ja keerata kruvi 2 kinni.

* Düüsid ei kuulu tarne komplekti!

Düüsi monteerimine*
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Kontrollida ühendusjuhet ja pistikut mehhaanilise kahjustuse osas! 
Pidada kinni võrgupingest: võrgupinge peab vastama seadme andmeplaadil märgitud andmetele. 
Pikendusjuhtme ristlõige peab olema vähemalt 2 x 1.5 mm2.

Sisselülitamine
Seadke lüliti 9 asendisse I. Reguleerige õhukogust vastavalt vajadusele musta potentsiomeetriga 10. 
Reguleerige temperatuuri vastavalt vajadusele punase potentsiomeetriga 11. Soojenemisaeg on ligikaudu 
5 min.

Väljalülitamine
Jahutamiseks keerata potentsiomeeter 11 asendisse 0. Kui seade on maha jahtunud, lülitada lüliti 9 
0 peale.

Tööjuhised
– Nii Leister Process Technologies kui ka teeninduspunktid pakuvad kasutamisvõimalustega tutvumiseks 

tasuta kursusi.
– Katsekeevitus teha materjali tootja keevitusõpetuse ning rahvuslike standardite või direktiivide kohaselt. 

Kontrollida katsekeevitust. Keevitustemperatuuri kohandada vajaduse järgi.

– Kontrollida ühendusjuhet ja pistikut katkestuse ja mehhaanilise kahjustuse osas.
– Enne kõiki töid seadme kallal tõmmata võrgupistik välja.
– Hoida seade ja õhutuspilud alati puhtad, sellega kindlustate hea ning ohutu töö.
– Kasutada tohib ainult Leister originaalosasid.
– Kui seadme õhufilter 12 on määrdunud, puhastada seda pintsliga, seade peab sel ajal olema välja 

lülitatud.
– Süsiharjad peavad vastu ca 700 töötundi. Süsiharjad lasta välja vahetada autoriseeritud Leister 

teeninduspunktis.
Kui seadme talitluses peaks hoolimata põhjalikest tootmis- ja kontrollmenetlustest tekkima tõrkeid, lasta 
seade parandada Leister teenindustöökojas.

Selle seadme suhtes kehtib üheaastane garantii. Garantiiaeg algab ostu kuupäevast (tõendiks arve või 
saateleht). Garantii kehtivuse ajal parandatakse tekkinud vead ja vahetatakse välja defektsed osad. Garantii 
ei laiene kuumutuselementidele.
Kõik muud nõuded, välja arvatud seadusega sätestatud korras, on välistatud.
Garantii ei kehti kahjustuste korral, mis on tingitud tavalisest kulumisest, ülekoormamisest või 
väärkasutusest.
Garantii kaotab oma kehtivuse, kui ostja on muutnud seadme tehnilist konstruktsiooni.

Käitussevõtmine

Hooldus, teenindus ja remont

Garantii

Jätame endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks

Hot jet.book  Seite 67  Donnerstag, 24. Mai 2007  8:45 08

Eesti - 67 -

Kontrollida ühendusjuhet ja pistikut mehhaanilise kahjustuse osas!
Pidada kinni võrgupingest: võrgupinge peab vastama seadme andmeplaadil märgitud andmetele. 
Pikendusjuhtme ristlõige peab olema vähemalt 2 x 1.5 mm2.

Sisselülitamine
Reguleerige õhukogus vastavalt vajadusele välja kaheastmelise lülitiga 3 ja/või õhuregulaatoriga 11. 
Reguleerige temperatuuri vastavalt vajadusele potentsiomeetriga 2. Seadke võrgulüliti 1 asendisse I. 
Soojenemisaeg on ligikaudu 5 min.

Väljalülitamine
Jahutamiseks keerata potentsiomeeter 2 asendisse 0. Kui seade on maha jahtunud, lülitada lüliti 1 0 peale.

Tööjuhised
– Nii Leister Process Technologies kui ka teeninduspunktid pakuvad kasutamisvõimalustega tutvumiseks 

tasuta kursusi.
– Katsekeevitus teha materjali tootja keevitusõpetuse ning rahvuslike standardite või direktiivide kohaselt. 

Kontrollida katsekeevitust. Keevitustemperatuuri kohandada vajaduse järgi.

– Kontrollida ühendusjuhet ja pistikut katkestuse ja mehhaanilise kahjustuse osas.
– Enne kõiki töid seadme kallal tõmmata võrgupistik välja.
– Hoida seade ja õhutuspilud alati puhtad, sellega kindlustate hea ning ohutu töö.
– Kasutada tohib ainult Leister originaalosasid.
– Kui seadme õhufilter 9 on määrdunud, puhastada seda pintsliga, seade peab sel ajal olema välja 

lülitatud. Kahjustatud või tugevalt määrdunud õhufilter vahetada välja.
– Süsiharjad peavad vastu ca 1200 töötundi. Süsiharjad lasta välja vahetada autoriseeritud Leister 

teeninduspunktis.
Kui seadme talitluses peaks hoolimata põhjalikest tootmis- ja kontrollmenetlustest tekkima tõrkeid, lasta 
seade parandada Leister teenindustöökojas.

Selle seadme suhtes kehtib üheaastane garantii. Garantiiaeg algab ostu kuupäevast (tõendiks arve või 
saateleht). Garantii kehtivuse ajal parandatakse tekkinud vead ja vahetatakse välja defektsed osad. Garantii 
ei laiene kuumutuselementidele.
Kõik muud nõuded, välja arvatud seadusega sätestatud korras, on välistatud.
Garantii ei kehti kahjustuste korral, mis on tingitud tavalisest kulumisest, ülekoormamisest või 
väärkasutusest.
Garantii kaotab oma kehtivuse, kui ostja on muutnud seadme tehnilist konstruktsiooni.

Käitussevõtmine

Hooldus, teenindus ja remont

Garantii

Jätame endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks
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Anname tööriistale tavaliselt garantii, mis vastab ostukuupäeval kehtivatele seaduslikele/riigipõhistele
määrustele (seda kinnitab arve või tarnedokument). Tekkinud kahjustuste korral toode asendatakse või
parandatakse. Kütteelemendid ei kuulu garantii alla.
Mingeid muid nõudeid, mis pole seadustes ette nähtud, ei rahuldata.
Garantii ei hõlma kahjude hüvitamist, mis tulenevad loomulikust kulumisest, seadme ülekoormamisest
või mitteotstarbekohasest kasutamisest.
Garantii kaotab kehtivuse, kui ostja on seadmeid ümber ehitanud või modifitseerinud.
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PERSPĖJIMAS: Saugumo technikos 
nurodymų nesilaikymas gali sukelti darbo 
eigos metu su elektriniu karšto oro 

pūstuvu gaisrą, sprogimą, sunkų elektros srovės 
smūgį arba nudegimus. Prieš naudojant prietaisą 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją ir prisilaikykite 
pastoviai saugumo technikos nurodymų. Saugokite 
prietaiso naudojimo instrukciją ir leiskite su ja 
susipažinti kiekvienam asmeniui, ketinančiam pirmą 
kartą pasinaudoti prietaisu.

PERSPĖJIMAS: Neteisingai prijungta 
elektros šakutė gali sukelti pavojingą 
gyvybei elektros smūgį. Patikėkite atlikti 

kabelio prijungimo prie elektros kabelio darbus tik 
specialistui.
PERSPĖJIMAS: Gedimą turintis prietaiso korpusas 
arba išardytas prietaisas gali sukelti gyvybei 
pavojingą elektros srovės smūgį. Neardykite 
prietaiso ir nepradėkite darbo eigos su gedimą 
turinčiu prietaisu. Negręžkite ant prietaiso korpuso 
jokių skylučių, kaip pvz. su tikslu pritvirtinti firmos 
skydelį ir pan. Prieš norėdami atlikti bet kokius darbus 
pačiame prietaise, ištraukite šakutę iš elektros lizdo.
PERSPĖJIMAS: Defektą turintis prijungiamasis 
kabelis gali sukelti gyvybei pavojingą elektros 
srovės smūgį. Pastoviai kontroliuokite 
prijungiamąjį kabelį. Nepradėkite darbo eigos su 
prietaisu, esant pažeistam jo kabeliui. Pažeistą 
kabelį visadą įpareigokite pakeisti tik kvalifikuotam 
specialistui. Nevyniokite kabelio aplink prietaisą ir 
saugokite jį nuo alyvos, karščio ir aštrių briaunų poveikio. 
Neneškite prietaiso, paėmę už kabelio, ir netraukite už 
jo, norėdami ištraukti šakutę iš elektros lizdo.
Naudojant prietaisą statybos aikštelėse ir lauke dėl 
asmenų apsaugos būtinai prijunkite jį prie automatinio 
elektros srovės nutekamumo -(FI-) apsauginio 
jungiklio.

PERSPĖJIMAS: Darbai atliekami lyjant, 
drėgnoje arba šlapioje aplinkoje gali 
sukelti gyvybei pavojingą elektros smūgį. 
Būtinai atsžvelkite į oro sąlygas. Užlaikykite 

prietaisą sausai. Nenaudojamą prietaisą saugokite 
sausoje aplinkoje.

PERSPĖJIMAS: Sprogimo pavojus! Karšto 
oro pūstuvas gali sukelti degių skysčių ir 
dujų sprogstamą užsidegimą. Nedirbkite su 
prietaisu aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus. 

Prieš pradedant darbo eigą, patikrinkite aplinką. 
Nedirbkite šalia esančių degalų arba dujų bakų, net 
jeigu šie ir būtų tušti.

PERSPĖJIMAS: Gaisro pavojus! Karštis 
gali pasiekti degias medžiagas, kurios yra 
nematomai užslėptos po apmušalais, 
lubose, grindyse arba tuščiose vietose, ir 

jas uždegti. Prieš pradedant darbą, patikrinkite darbo 
aplinką ir, esant neaiškiai situacijai, geriau atsisakykite 
nuo karšto oro pūstuvo panaudojimo. Nelaikykite ilgą 
laiko tarpą nukreipę prietaisą į tą pačią vietą. 
Naudokite prietaisą tik su tinkama priežira.

PERSPĖJIMAS: Apsinuodijimo pavojus! 
Apdirbant dirbtinio pluošto medžiagas, 
lakus arba panašias medžiagas išsiskiria 
dujos, kurios gali būti agresyvios arba 

nuodingos. Venkite galimybės įkvėpti garus, net jeigu 
šie atrodo Jums neįtartini. Pasirūpinkite, kad Jūsų 
darbo vieta pastoviai būtų vėdinama ir dėvėkite 
apsauginę kvėpavimo organų kaukę.

PERSPĖJIMAS: Susižeidimo pavojus! 
Karšto oro srovė gali sužeisti asmenis 
arba gyvūnus. Prisilietimas prie 
kaitininamojo elemento vamzdelio arba 

purkštuko gali sukelti odos nudegimą. Neprileiskite 
vaikų ir kitų asmenų arti prietaiso. Nelieskite 
kaitinamojo elemento vamzdelio arba purkštuko, esant 
jiems dar įkaitusiems. Nevartokite prietaiso skysčių 
įkaitinimui arba daiktų bei medžiagų džiovinimui, kurie 
gali suirti dėl karštos oro srovės poveikio.

PERSPĖJIMAS: Susižeidimo pavojus! 
Netyčinė prietaiso darbo eiga arba 
netikėtas kaitinimo įsijungimas po 
temperatūros ribotuvo mechanizmo 

paleidimo gali sukelti sužalojimus. Įsitikinkite, kad 
jungtukas, prieš pajungiant prie elektros tinklo srovės, 
yra išjungtas. Išjunkite prietaisą, jeigu sureagavo 
temperatūros relė.

Saugumo technikos nurodymai

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz mes patvirtiname, kad
šio produkto modelis, paleistas mumis į apyvartą, pilnutinai atitinka sekančias EB direktyvas.

Reikalavimų atitikimas

Elektriniai prietaisai, įranga ir pakuotės turi būti teikiami perdirbti aplinkai tinkamu būdu. Tik ES 
valstybėms: Elektriniai prietaisai neišmeskite su buitinėmis atliekomis!

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Direktyvos: 
Harmonizuotos normos:

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

SSuunnaaiikkiinniimmaass
Bruno von Wyl, CTO Christoph Baumgartner, GM
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HOT-JET S
Įtampa
Dažnis
Pajėgumas
Temperatūra

Oro kiekis (20°C)

Oro slėgis
Svoris kartu su kabeliu (3 m)

Matavimai L x Ø
Apsaugos klasė
Spunduliavimo lygis LpA

[V]
[Hz]
[W]
[°C]
[°F]

[l/min]
[cfm]

[Pa]
[g]

[lbs]
[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, Rankena Ø 40

 (Dvigubai izoliuota)

1. Purkštukas* 2. Varžtas 3. Kaitinamasis vamzdis 4. Potencialų išlyginimo jungtis 5. Prietaiso stovas 6. Guminė 
stovo kojelė 7. Rankena 8. Laidas, skirtas prijungimui prie elektros tinklo 9. Elektros tinklo jungiklis 
10. Potenciometras oro kiekiui reguliuoti 11. Potenciometras temperatūros nustatymui 12. Oro filtras 

Šis elektrošiluminis ventiliatorius gali būti panaudotas su sąlyga, kad bus prisilaikoma saugumo technikos taisyklių 
ir panaudojamos originalios Leister-firmos atsarginės dalys visais, šioje naudojimo instrukcijoje nurodytais, 
šiluminio ventiliatoriaus naudojimo atvejais.

Prietaiso elementai

Pagal reikalavimus nustatytas sunaudojimas

Panaudojimo būdai 
SMD (paviršiaus detalėms) ir viela sutvirtintiems statybiniams elementams lituoti ir atlituoti
Plokštėms, vamzdžiams, profiliams, hidroizoliacinėms medžiagoms, audiniams su dengiamuoju sluoksniu, 
plėvelei, putoms, plytelėms ir audiniam iš termoplastinių polimerų bei kai kurių elastoplastų suvirinti. Galima atlikti 
šias operacijas: užleistinio suvirinimo, suvirinimo viela, juosta, suvirinimo lydant operacijas
Susitraukiančioms žarnoms, plėvelėms, juostelėms, litavimo jungtims ir forminėms detalėms pašildyti
Lipnių medžiagų ir lydžių klijų suaktyvinimas/pašalinimas nenaudojant tirpiklių
Vandeningų ir drėgnų paviršių džiovinimui

Prisilietimas prie įkaitusio purkštuko gali palikti sunkius apdegimus. Prieš uždedant arba norint 
pakeisti purkštuką, leiskite prietaisui pilnutinai ataušti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo įrankiu.
Nukritęs purkštukas gali uždegti kokį nors daiktą. Purkštukus privaloma tvirtai ir saugiai pritvirtinti prie 
prietaiso.
kaitęs purkštukas gali uždegti atraminę plokštę. Dėkite karštą purkštuką tik ant ugniai atsparaus 
pagrindo.
Neteisingai parinktas arba gedimą turintis purkštukas gali sukelti karštos oro srovės atatranką ir tuo 
sugadinti prietaisą. Naudokite atitinkamai pagal lentelę tik Jūsų prietaisui tinkamus originalius purkštukus.

Užmaukite purkštuką  1 ant kaitinimo elemento vamzdžio 3 ir tvirtai prisukite varžtą 2.

* Purkštukai neįeina į tiekiamos prekės komplektaciją!

Pukštuko montavimas*
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Patikrinkite elektros tinklo prijungimo laidą ir šakutę, ar jie neturi mechaninių gedimų! 
Atkreipkite dėmesį į elektros tinklo įtampą: Elektros tinklo įtampa privalo atitikti duomenis, nurodytus ant 
prietaiso tipinio skydelio. Prailginimo kabelis privalo turėti min. 2 x 1.5 mm2 skersmenį.

Įjungimas:
Nustatykite jungiklį 9 į padėtį I. Juodu potenciometru 10 nustatykite reikiamą oro srautą. 
Potenciometru 11 nustatykite reikiamą temperatūrą. Įkaitimo trukmė apie 5 min.

Išjungimas:
Ataušimas vyksta, pasukus potenciometrą 11 į poziciją 0. Prietaisui ataušus, nustatykite jungiklį 9 į poziciją 0.

Darbo eigos nurodymai
– Leister Process Technologies kaip ir klientų aptarnavimo servisai siūlo prietaisų naudojimo srityje nemokamus 

mokomuosius kursus.
– Jie praveda suvirinimo testą atitinkamai pagal medžiagų gamintojo suvirinimo darbų rekomendaciją ir 

atsižvelgiant į nacionalinius normatyvus ir direktyvas. Patikrina suvirinimo testą. Priderina pagal poreikį 
suvirinimo temperatūrą.

– Patikrinkite elektros tinklo laidą, ar jis neturi trūkių ir mechaninių pažeidimų.
– Prie atliekant visus darbus pačiame prietaise, ištraukite šakutę iš lizdo.
– Prietaisą ir jo oro angas pastoviai laikykite švariame stovyje, kad galima būtų gerai ir saugiai dirbti.
– Leidžiama naudoti tik originalias Leister-firmos atsargines dalis.
– Užsiteršus prietaiso oro filtrui 12 valykite jį šepetuku esant jam išjungtoje padėtyje.
– Anglies šepetukų eksploatacijos trukmė siekia maždaug 700 valandų. Patikėkite anglies šepetukų pakeitimą tik 

autorizuotam Leister-firmos klientų aptarnavimo servisui.
Jeigu Jūsų prietaisas, nežiūrint jo rūpestingos gamybos ir kokybės kontrolės procesų išeitų kada iš rikiuotės, 
patikėkite jo remontą tik autorizuotam Leister-firmos klientų aptarnavimo servisui.

Šiam prietaisui nuo pirkimo dienos suteikiama vienerių (1) metų garantija (įrodoma pateikus sąskaitą arba 
važtaraštį). Atsiradus pažeidimams prietaisas pakeičiamas arba suremontuojamas. Kaitinamiesiems elementams 
ši garantija nesuteikiama.
Atsiradę gedimai gali būti pašalinti remonto būdu arba tiekiant naują gaminį.
Tolimesnės pretenzijos, išskyrus jstatymiškai numatytus potvarkius, nepriimamos. Gedimams, kurie atsiranda dėl 
natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba dėl netinkamo naudojimosi prietaisu garantija netaikoma.
Garantija netaikoma ir tiems prietaisams, kurios pirkėjas pats perdarė arba pakeitė.

Darbo eiga

Techninė priežiūra, klientų aptarnavimo servisas ir remontas

Garantija

Pasiliekama pakeitim˜ teisò
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Patikrinkite elektros tinklo prijungimo laidą ir šakutę, ar jie neturi mechaninių gedimų!
Atkreipkite dėmesį į elektros tinklo įtampą: Elektros tinklo įtampa privalo atitikti duomenis, nurodytus ant 
prietaiso tipinio skydelio. Prailginimo kabelis privalo turėti min. 2 x 1.5 mm2 skersmenį.

Įjungimas:
Dviejų pakopų jungikliu 3 ir/arba oro srauto reguliatoriumi 11 nustatykite reikiamą oro kiekį. Potenciometru 2
nustatykite reikiamą temperatūrą. Tinklo jungiklį 1 nustatykite į padėtį I. Įkaitimo trukmė apie 5 min.

Išjungimas:
Ataušimas vyksta, pasukus potenciometrą 2 į poziciją 0. Prietaisui ataušus, nustatykite jungiklį 1 į poziciją 0.

Darbo eigos nurodymai
– Leister Process Technologies kaip ir klientų aptarnavimo servisai siūlo prietaisų naudojimo srityje nemokamus 

mokomuosius kursus.
– Jie praveda suvirinimo testą atitinkamai pagal medžiagų gamintojo suvirinimo darbų rekomendaciją ir 

atsižvelgiant į nacionalinius normatyvus ir direktyvas. Patikrina suvirinimo testą. Priderina pagal poreikį 
suvirinimo temperatūrą.

– Patikrinkite elektros tinklo laidą, ar jis neturi trūkių ir mechaninių pažeidimų.
– Prie atliekant visus darbus pačiame prietaise, ištraukite šakutę iš lizdo.
– Prietaisą ir jo oro angas pastoviai laikykite švariame stovyje, kad galima būtų gerai ir saugiai dirbti.
– Leidžiama naudoti tik originalias Leister-firmos atsargines dalis.
– Užsiteršus prietaiso oro filtrui 9 valykite jį šepetuku esant jam išjungtoje padėtyje. Pakeiskite stipriai 

užsiteršusius oro filtrus naujais.
– Anglies šepetukų eksploatacijos trukmė siekia maždaug 1200 valandų. Patikėkite anglies šepetukų pakeitimą 

tik autorizuotam Leister-firmos klientų aptarnavimo servisui.
Jeigu Jūsų prietaisas, nežiūrint jo rūpestingos gamybos ir kokybės kontrolės procesų išeitų kada iš rikiuotės, 
patikėkite jo remontą tik autorizuotam Leister-firmos klientų aptarnavimo servisui.

Šiam prietaisui nuo pirkimo dienos suteikiama vienerių (1) metų garantija (įrodoma pateikus sąskaitą arba 
važtaraštį). Atsiradus pažeidimams prietaisas pakeičiamas arba suremontuojamas. Kaitinamiesiems elementams 
ši garantija nesuteikiama.
Atsiradę gedimai gali būti pašalinti remonto būdu arba tiekiant naują gaminį.
Tolimesnės pretenzijos, išskyrus jstatymiškai numatytus potvarkius, nepriimamos. Gedimams, kurie atsiranda dėl 
natūralaus nusidėvėjimo, perkrovos arba dėl netinkamo naudojimosi prietaisu garantija netaikoma.
Garantija netaikoma ir tiems prietaisams, kurios pirkėjas pats perdarė arba pakeitė.

Darbo eiga

Techninė priežiūra, klientų aptarnavimo servisas ir remontas

Garantija

Pasiliekama pakeitim˜ teisò
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Šiam įrankiui mes paprastai suteikiame garantiją pagal įstatymus ar konkrečios šalies teisės aktus – nuo
pirkimo datos (patikrinama pagal sąskaitą-faktūrą ar pristatymo dokumentą). Atsiradęs gedimas bus pašal-
intas pakeičiant arba pataisant. Kaitinimo elementams netaikoma garantija.
Kitos (teisinėse nuostatose nenumatytos) pretenzijos nepriimamos. 
Garantija netaikoma pažeidimams, atsiradusiems dėl natūralaus prietaiso nusidėvėjimo, perkrovimo ar
netinkamo jo naudojimo. 
Dėl prietaisų, kurių konstrukciją pirkėjas pakeitė ar modifikavo, pretenzijos nepriimamos.

Šim instrumentam mēs parasti nodrošinām garantiju saskaņā ar likumā noteiktajiem / valsts specifiskajiem
normatīviem, sākot no iegādes datuma (apliecināts rēķinā vai piegādes dokumentā). Radušies bojājumi tiks
novērsti, aizstājot instrumentu vai veicot tā remontu. Garantija neattiecas uz sildelementiem.
Citas pretenzijas, izņemot likumā noteiktās, nav spēkā. 
Garantija neattiecas uz zaudējumiem, kuri radušies dabīga nodiluma, pārslodzes vai nepareizas lietošanas rezultātā. 
Pretenzijas nav spēkā, ja pircējs ierīci ir pārbūvējis vai pārveidojis.

Šiam įrankiui mes paprastai suteikiame garantiją pagal įstatymus ar konkrečios šalies teisės aktus – nuo pirkimo
datos (patikrinama pagal sąskaitą-faktūrą ar pristatymo dokumentą). Atsiradęs gedimas bus pašalintas pakeičiant
arba pataisant. Kaitinimo elementams netaikoma garantija.
Kitos (teisinėse nuostatose nenumatytos) pretenzijos nepriimamos. 
Garantija netaikoma pažeidimams, atsiradusiems dėl natūralaus prietaiso nusidėvėjimo, perkrovimo ar netinkamo
jo naudojimo. 
Dėl prietaisų, kurių konstrukciją pirkėjas pakeitė ar modifikavo, pretenzijos nepriimamos.

Šiam įrankiui mes paprastai suteikiame garantiją pagal įstatymus ar konkrečios šalies teisės aktus – nuo pirkimo
datos (patikrinama pagal sąskaitą-faktūrą ar pristatymo dokumentą). Atsiradęs gedimas bus pašalintas pakeičiant
arba pataisant. Kaitinimo elementams netaikoma garantija.
Kitos (teisinėse nuostatose nenumatytos) pretenzijos nepriimamos. 
Garantija netaikoma pažeidimams, atsiradusiems dėl natūralaus prietaiso nusidėvėjimo, perkrovimo ar netinkamo
jo naudojimo. 
Dėl prietaisų, kurių konstrukciją pirkėjas pakeitė ar modifikavo, pretenzijos nepriimamos.
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BRĪDINĀJUMS: Neievērojot drošības 
tehnikas noteikumus darbā ar 
karstgaisa aparātu, var tikt izraisīts 

ugunsgrēks, sprādziens, apdegumu vai 
elektrotraumas. Pirms lietošanas izlasiet 
lietošanas pamācību un vienmēr ievērojiert 
drošības tehnikas noteikumus. Uzglabājiet šo 
lietošanas pamācību un nododiet to personai, kura 
pirms aparāta lietošanas ar to vēl nav iepazinusies.

BRĪDINĀJUMS: Nepareizi pieslēgtas 
tīkla kontaktdakšas var izraisīt dzīvībai 
bīstamas elektrotraumas. Uzticiet tīkla 

kontaktdakšu pieslēgšanu pie kabe�a tikai 
speciālistam.
BRĪDINĀJUMS: Bojāts korpuss vai atvērts 
aparāts var izraisīt dzīvībai bīstamas 
elektrotraumas. Neatveriet aparātu un 
neekspluatējiet aparātu, ja tas ir bojāts. Neveiciet 
urbumus aparāta korpusā, piem., firmas plāksnītes 
piestiprināšanai. Pirms visu aparāta apkopes darbu 
uzsākšanas atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
BRĪDINĀJUMS: Bojāts pieslēguma kabelis var 
izraisīt dzīvībai bīstamas elektrotraumas. 
Regulāri pārbaudiet pieslēguma kabe�a stāvokli. 
Nekad nedarbiniet aparātu, ja kabelis ir bojāts. 
Bojāta kabe�a nomai�u vienmēr uzticiet 
speciālistam. Netiniet kabeli ap aparātu un sargājiet 
to no e��as, karstuma un asām malām. Nenesiet 
aparātu, turot aiz kabe�a, un neizmantojiet kabeli 
kontaktdakšas izvilkšanai no kontaktligzdas.
Izmantojot ierīci būvlaukumos un zem klajas 
debess, izmantojiet noplūdes strāvas (FI-) personu 
aizsardzības aizsargslēdzi.

BRĪDINĀJUMS: Strādājot lietainos 
apstāk�os jeb mitrā, slapjā vidē var tikt 
izraisītas dzīvībai bīstamas 

elektrotraumas. Tādē� �emiet vērā 
meteorolo�iskos laika apstāk�us. Ievērojiet, lai 
ierīce būtu sausa. Ierīci neizmantojot, uzglabājiet to 
sausā vietā.

BRĪDINĀJUMS: Sprādiena bīstamība! 
Karstgaisa pūšanas aparāts var 
aizdedzināt š�idrumus un gāzes un 

izraisīt sprādzienu. Nestrādājiet sprādzienbīstamā 
vidē. Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet darba 
iecirkni. Nestrādājiet degvielu vai degvielu un gāzes 
tvert�u tuvumā arī tad, jā tās ir tukšas.

WBRĪDINĀJUMS: Uguns bīstamība! 
Karstums, saskaroties ar 
degmateriāliem, kuri aiz apšuvumiem, 

griestos, grīdā vai dobumos nav pamanāmi, var 
tos aizdedzināt. Pirms darba sākuma pārbaudiet 
darba iecirkni un neskaidras situācijas gadījumā 
neizmantojiet karstgaisa pūšanas aparātu. Neturiet 
aparātu ilgāku laiku novirzītu uz vienu un to pašu 
vietu. Vienmēr darbiniet aparātu, neatstājot to bez 
uzraudzības.

BRĪDINĀJUMS: Saindēšanās 
bīstamība! Sintētisko materiālu, laku 
vai līdzīgu materiālu apstrādes laikā var 

izveidoties agresīvas vai indīgas gāzes. 
Izvairieties no tvaiku ieelpošanas, pat ja tie neš�iet 
bīstami. Vienmēr rūpējieties par darba iecirk�a labu 
ventilāciju, vai arī nēsājiet respiratoru.

BRĪDINĀJUMS: Traumu bīstamība! 
Karstgaisa strūkla var izraisīt personu 
vai dzīvnieku traumas. Aizskarot 

sildelementa cauruli vai sprauslu, var tikt 
izraisīti ādas apdegumi. Nodrošiniet, lai bērni un 
citas personas neatrastos aparāta tuvumā. 
Neaizskariet sakarsētu sildelementa cauruli vai 
sprauslu. Neizmantojiet aparātu š�idrumu 
karsēšanai vai priekšmetu un materiālu žāvēšanai, 
kuri karstgaisa iedarbības rezultātā var tikt bojāti.

BRĪDINĀJUMS: Traumu bīstamība! 
Nejauša iedarbināšana vai negaidīta 
karsēšanas ieslēgšana pēc 

temperatūras ierobežotāja nostrādes var 
izraisīt traumas. Pārliecinieties, lai slēdzis, 
pieslēdzot pie strāvas tīkla, būtu izslēgts. Izslēdziet 
aparātu, ja temperatūras ierobežotājs ir nostrādājis.

Drošības tehnikas noteikumi

Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz apliecina, ka šis mūsu
apgrozījumā nodotais modeļa izstrādājums atbilst visām sekojošo EK direktīvu prasībām.

Atbilstība

Elektroiekārtas, piederumi un iesaiņojumi ir jānodod videi draudzīgai pārstrādei. Tikai ES 
dalībvalstīm: Elektroiekārtas neizmetiet sadzīves atkritumos!

Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Direktīvas: 

Bruno von Wyl, CTO

Harmonizētas normas: 
2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017

Christoph Baumgartner, GM
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Tehniskā informācija
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HOT-JET S
Spriegums
Frekvence

Jauda
Temperatūra

Gaisa daudzums (20°C)

Gaisa spiediens
Svars ar kabeli (3 m)

Izmēri L x Ø
Aizsardzības klase
Emisijas līmenis LpA

[V]
[Hz]

[W]
[°C]

[°F]
[l/min]
[cfm]

[Pa]
[g]

[lbs]
[mm]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

59

50/6050/60 60 50/60

220

II/
235 x 70, Rokturis Ø 40

 (Dubulti izolēts)

1. Sprausla* 2. Skrūve 3. Sildītājelementa aptvere 4. Savienotājs potenciāla izlīdzināšanai 5. Elektroinstrumenta 
balsts  6. Gumijas balsts  7. Rokturis 8. Tīkla pieslēguma vads 9. Tīkla slēdzis 10. Potenciometrs gaisa plūsmas 
regulēšanai  11. Temperatūras regulēšanas potenciometers 12. Gaisa filtrs

Šis karstgaisa aparāts, ievērojot drošības tehnikas noteikumus un izmantojot ori�inālo Leister aprīkojumu, 
paredzēts visiem šajā lietošanas pamācībā minētajiem karstgaisa izmantošanas veidiem. 

Ierīces elementi

Noteikumiem atbilstoša izmantošana

Izmantošana 
Virsmas montāžai paredzētu un ar izvadiem apgādātu elektroaparatūras da�u pielodēšana un atlodēšana
Termoplastisku plastmasu un arī atseviš�u elastoplastmasu un elastomēru metināšana plākš�u, cauru�u, 
profilu, blīvslā�u, pārklātu audumu, foliju, putumateriālu, flīžu un slā�u formā. Elektroinstruments ir lietojams 
šādām metināšanas operācijām: metināšanai ar pārklāšanos, metināšanai ar pildstieni vai pildlenti un 
metināšanai ar kausēšanu
Termosarūkošu cauru�u, foliju un lentu saraukšana, lodētu savienojumu veidošana un materiālu formēšana
Bezš�īdinātāja līmvielu un kūstošu līmju aktivēšana/no�emšana
Ūde�aini mitru virsmu žāvēšana

Karstas sprauslas aizskaršana var izraisīt smagus apdegumus. Pirms sprauslas uzlikšanas vai 
nomai�as, �aujiet aparātam pilnīgi atdzist, vai arī izmantojiet piemērotu instrumentu.
Zemē nokritusi sprausla var aizdedzināt priekšmetus. Sprauslām jābūt stingri un droši piemontētām pie 
aparāta.
Karsta sprausla var aizdedzināt paliktni. Novietojiet karstu sprauslu tikai uz ugunsizturīga palikt�a.
Nepiemērota vai bojāta sprausla var izraisīt karstgaisa pretatsitienu un sabojāt aparātu. Vadoties 
pēc tabulas, izmantojiet tikai šim aparātam piemērotas ori�inālsprauslas.

Uzbīdiet sprauslu 1 uz sildelementa caurules 3 un stingri pievelciet skrūvi 2.

* Sprauslas neietilpst piegādes komplekta saturā!

Sprauslas montāža*
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Pārbaudiet tīkla pieslēguma vada un kontaktdakšas mehāniskos bojājumus! 
Ievērojiet tīkla spriegumu: Tīkla spriegumam jāatbilst uz firmas plāksnītes norādītajiem datiem. Pagarinājuma 
kabe�a min. š�ērsgriezumam jāsastāda 2 x 1.5 mm2.

Ieslēgšana:
Pārvietojiet ieslēdzēju 9 stāvoklī I. Ieregulējiet vēlamo gaisa plūsmu ar melno potenciometru 10. 
Ieregulējiet vēlamo gaisa temperatūru ar sarkano potenciometru 11. Instrumenta uzsilšanas laiks ir aptuveni 5 
minūtes.

Izslēgšana:
Lai atdzesētu, pagrieziet potenciometeru 11 0 pozicijā. Pēc ierīces atdzišanas nopstādiet slēdzi 9 uz 0.

Darba norādījumi
– Leister Process Technologies, kā arī servisa centri, piedāvā pielietošanas jomā bezmaksas kursus.
– Realizējiet izmē�inājuma metinājumu, vadoties pēc materiāla ražotāja metināšanas pamācības un 

nacionālajām normām vai direktīvām. Pārbaudiet izmē�inājuma metinājumu. Pēc nepieciešamības pielāgojiet 
metināšanas temperatūru.

– Pārbaudiet tīkla pieslēguma vada un kontaktdakšas pārtraukumus un mehāniskos bojājumus.
– Pirms visiem ierīces apkopes darbiem: atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
– Laba un droša darba nodrošināšanai vienmēr ievērojiet ierīces un ventilācijas spraugu tīrību.
– Drīkst izmantot tikai Leister ori�inālaprīkojumu.
– Tīriet ar otu aizsērējušo ierīces gaisa filtru 12 izslēgtā stāvoklī.
– Og�suku izmantošanas laiks sastāda apm. 700 stundas. Og�suku nomai�u uzticiet autorizētai Leister servisa 

darbnīcai.
Ja, neskatoties uz rūpīgajām ražošanas un pārbaudes metodēm, ierīce tomēr sabojājas, tad nepieciešama 
remonta realizēšana autorizētā Leister servisa darbnīcā.

Šim izstrādājumam ir noteikta vienu (1) gadu ilga vispārēja garantija, skaitot no tā iegādes datuma (kas jāapstiprina 
ar rē�inu vai piegādes pavadzīmi). Radušies bojājumi tiek novērsti, veicot izstrādājuma nomai�u vai remontu. Šī 
garantija neattiecas uz sildelementiem.
Citas prasības, atbilstoši likuma noteikumiem, tiek izslēgtas.
Garantija netiek sniegta par bojājumiem, kuri radušies dabiskas nolietošanās, pārslodzes vai neprasmīgas 
lietošanas rezultātā.
Netiek apmierinātas prasības par ierīcēm, kuras pircējs ir pārbūvējis vai pārveidojis.

Ekspluatēšana

Apkope, serviss un remonts

Garantija

Tiek paturētas tiesības uz tehniskām izmai�ām
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Pārbaudiet tīkla pieslēguma vada un kontaktdakšas mehāniskos bojājumus! 
Ievērojiet tīkla spriegumu: Tīkla spriegumam jāatbilst uz firmas plāksnītes norādītajiem datiem. Pagarinājuma 
kabe�a min. š�ērsgriezumam jāsastāda 2 x 1.5 mm2.

Ieslēgšana:
Ieregulējiet vēlamo gaisa plūsmu ar divpakāpju pārslēdzēju 3 un/vai gaisa aizbīdni 11. Ieregulējiet vēlamo gaisa 
temperatūru ar potenciometru 2. Pārvietojiet elektrotīkla slēdzi 1 stāvoklī I. Elektroinstrumenta uzsilšanas laiks ir 
aptuveni 5 minūtes.

Izslēgšana:
Lai atdzesētu, pagrieziet potenciometeru 2 0 pozicijā. Pēc ierīces atdzišanas nopstādiet slēdzi 1 uz 0.

Darba norādījumi
– Leister Process Technologies, kā arī servisa centri, piedāvā pielietošanas jomā bezmaksas kursus.
– Realizējiet izmē�inājuma metinājumu, vadoties pēc materiāla ražotāja metināšanas pamācības un 

nacionālajām normām vai direktīvām. Pārbaudiet izmē�inājuma metinājumu. Pēc nepieciešamības pielāgojiet 
metināšanas temperatūru.

– Pārbaudiet tīkla pieslēguma vada un kontaktdakšas pārtraukumus un mehāniskos bojājumus.
– Pirms visiem ierīces apkopes darbiem: atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
– Laba un droša darba nodrošināšanai vienmēr ievērojiet ierīces un ventilācijas spraugu tīrību.
– Drīkst izmantot tikai Leister ori�inālaprīkojumu.
– Tīriet ar otu aizsērējušo ierīces gaisa filtru 9 izslēgtā stāvoklī. Nomainiet bojātus vai stipri aizsērējušus gaisa 

filtrus.
– Og�suku izmantošanas laiks sastāda apm. 1200 stundas. Og�suku nomai�u uzticiet autorizētai Leister servisa 

darbnīcai.
Ja, neskatoties uz rūpīgajām ražošanas un pārbaudes metodēm, ierīce tomēr sabojājas, tad nepieciešama 
remonta realizēšana autorizētā Leister servisa darbnīcā.

Šim izstrādājumam ir noteikta vienu (1) gadu ilga vispārēja garantija, skaitot no tā iegādes datuma (kas jāapstiprina 
ar rē�inu vai piegādes pavadzīmi). Radušies bojājumi tiek novērsti, veicot izstrādājuma nomai�u vai remontu. Šī 
garantija neattiecas uz sildelementiem.
Citas prasības, atbilstoši likuma noteikumiem, tiek izslēgtas.
Garantija netiek sniegta par bojājumiem, kuri radušies dabiskas nolietošanās, pārslodzes vai neprasmīgas 
lietošanas rezultātā.
Netiek apmierinātas prasības par ierīcēm, kuras pircējs ir pārbūvējis vai pārveidojis.

Ekspluatēšana

Apkope, serviss un remonts

Garantija

Tiek paturētas tiesības uz tehniskām izmai�ām
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Šim instrumentam mēs parasti nodrošinām garantiju saskaņā ar likumā noteiktajiem / valsts specifiskajiem
normatīviem, sākot no iegādes datuma (apliecināts rēķinā vai piegādes dokumentā). Radušies bojājumi tiks
novērsti, aizstājot instrumentu vai veicot tā remontu. Garantija neattiecas uz sildelementiem.
Citas pretenzijas, izņemot likumā noteiktās, nav spēkā. 
Garantija neattiecas uz zaudējumiem, kuri radušies dabīga nodiluma, pārslodzes vai nepareizas lietošanas
rezultātā. 
Pretenzijas nav spēkā, ja pircējs ierīci ir pārbūvējis vai pārveidojis.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несоблюдение 
указаний по безопасности может 
привести при работе с электрофеном к 

пожару, взрыву, поражению электрическим 
током или ожогам. Перед применением прочитайте 
руководство по эксплуатации и всегда соблюдайте 
предписания по безопасности. Сохраняйте 
руководство по эксплуатации и предоставляйте его 
в распоряжение не проинструктированных лиц 
перед применением прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неправильно 
присоединенная штепсельная вилка 
сети может привести к опасному для 
жизни электрическому удару. Поручайте 

выполнять присоединение штепсельной вилки 
только специалисту.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный корпус или 
разобранный электрофен может привести к 
опасному для жизни поражению электрическим 
током. Не вскрывайте электрофен и не включайте 
поврежденный прибор. Не просверливайте 
отверстий в корпусе, например, для крепления 
фирменной таблички. До начала работ по 
техобслуживанию или наладке прибора вынимайте 
штепсельную вилку из розетки сети.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный кабель 
питания может привести к опасному для жизни 
поражению электрическим током. Регулярно 
проверяйте кабель питания. Не включайте 
прибор с поврежденным кабелем. Замену 
поврежденного кабеля всегда поручайте 
специалисту. Не наматывайте кабель на прибор и 
защищайте его от воздействия масла, высоких 
температур и острых кромок. Не носите прибор за 
кабель и не используйте его для вытягивания вилки 
из штепсельной розетки.
При эксплуатации электрофена на стройплощадках 
и под открытым небом следует применять 
выключатель защиты обслуживающего персонала 
от токов повреждения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Работа под дождем 
или в сыром и мокром помещении может 
привести к опасному для жизни 
электрическому удару. Учитывайте 

погодные условия. Содержите электрофен в сухом 
состоянии. Храните электрофен в сухом помещении.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность взрыва! 
Электрофен может взрывообразно 
воспламенить горючие жидкости и газы. 
Не работайте во взрывоопасных 

помещениях. До начала работы обследуйте 
окружающие площади. Не работайте вблизи от 
емкостей для топлива или газа, даже если они 
пустые.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Огнеопасно! 
Высокие температуры могут достигнуть и 
воспламенить горючие материалы, 
невидимо расположенные за обшивкой, в 

потолках, на чердаках или в полых 
пространствах. До начала работы проверьте 
рабочий участок и откажитесь от использования 
электрофена при неясной ситуации. Не обдувайте 
продолжительное время электрофеном одно и тоже 
место. Включайте электрофен всегда под надзором.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
отравления! Выделяющиеся при 
обработке пластмасс, лаков и подобных 
материалов газы могут быть 

агрессивными или ядовитыми. Не вдыхайте 
пары, даже если это на первый взгляд не вызывает 
опасений. Всегда обеспечивайте хорошую 
вентиляцию рабочего места и используйте 
дыхательную защитную маску.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
отравления! Выделяющиеся при 
обработке пластмасс, лаков и подобных 
материалов газы могут быть 

агрессивными или ядовитыми. Не вдыхайте 
пары, даже если это на первый взгляд не вызывает 
опасений. Всегда обеспечивайте хорошую 
вентиляцию рабочего места и используйте 
дыхательную защитную маску.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования! Непреднамеренный 
запуск или неожиданное включение 
нагрева после срабатывания 

ограничителя температуры может привести к 
травмам. Убедитесь в том, что выключатель 
выключен при подключении прибора к сети. 
Выключайте прибор при срабатывании 
ограничителя температуры.

Указания по безопасности

Компания Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Швейцария
подтверждает, что данное изделие в исполнении, выпущенном нами, удовлетворяет требованиям
следующих общеевропейских норм. Директивы:

Конформность

Электроприборы, принадлежности и упаковки должны утилизироваться в соответствии с 
требованиями по охране окружающей среды. Только для стран ЕС: не выбрасывайте 
электроприборыв хозяйственный мусор!

Компания Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Швейцария
подтверждает, что данное изделие в исполнении, выпущенном нами, удовлетворяет требованиям
следующих общеевропейских норм. Директивы:

Конформность
Leister Technologies AG, Galileostrasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Bruno von Wyl, CTO

Гармонизированные 
Гармонизированные 
стандарты:стандарты:

Kaegiswil, 23.10.2017

Утилизация
Christoph Baumgartner, GM
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Технические данные
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HOT-JET S
Напряжение

Частота

Мощность

Температур

Поток воздуха (20°C)

Давление воздуха

Вес с кабелем (3 м)

Размеры L x Ø
Класс защиты от элект-
рического поражения

[В]

[Hz]

[Вт]

[°C]

[°F]
[л/мин]

[cfm]

[Pa]
[г]

[lbs]

[мм]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

50/6050/60 60 50/60

220

II/

Уровень излучения LpA [дБ] 59

235 x 70, рукоятки Ø 40
 (двойная изоляция)

1. Сопло*  2. Винт 3. Труба нагревательного элемента  4. Присоединение выравнивания потенциалов  5. Подставка 
для электроинструмента  6. Резиновая опора  7. Ручка  8. Шнур присоединения сети  9. Выключатель сети 
10. Потенциометр для настройки воздушного потока 11. Потенциометр настройки температуры 12. Вентилятор 

Настоящий электрофен предназначен для всех приведенных в настоящем руководстве по эксплуатации работ при 
соблюдении предписаний по безопасности с применением оригинальных принадлежностей.

Элементы прибора

Применение по назначению

Применение электрофена 

Пайка и распайка элементов поверхностного монтажа и конструкционных деталей схем соединений

Сварка термопласт и отдельных эластопласт в форме плит, труб, профилей, битумной ленточной изоляции, 
кашированных тканей, пленок, пеноматериалов, настенных плиток и лент. Работы можно выполнять следующими 
методами: Нахлесточная сварка, сварка проволокой, лентой и сварка плавлением

Усадка термоусадочных шлангов, пленок, термолент, соединительных элементов для пайки и фасонных деталей

Активация/растворение клеящих веществ без растворителей и плавящихся клеящих веществ

Сушка увлажненных водой поверхностей

Прикосновение к горячему соплу может привести к серьезному ожогу. Перед установкой или сменой 
сопла дать прибору полностью остыть или воспользуйтесь подходящим инструментом.

Упавшее вниз сопло может воспламенить предметы. Сопла должны быть прочно и надежно закреплены 
на приборе.

Горячее сопло может воспламенить поверхность, на которой оно лежит. Кладите горячее сопло только 
на огнеупорную поверхность.

Неправильное или неисправное сопло может привести к обратному выхлопу горячего воздуха и 
привести в неисправность прибор. Применяйте только пригодные для Вашего прибора подлинные сопла 
согласно таблице.

Насадите сопло 1 на трубу нагревательного элемента 3 и затяните винт 2.

* Сопла не содержатся в комплекте поставки!

Установка сопла*
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Проверьте шнур присоединения сети и вилку на механические повреждения!
Напряжение сети: Напряжение источника тока должно соответствовать данным на типовой табличке 
электрофена. Кабель-удлинитель должен иметь поперечное сечение не менее 2 x 1.5 mm2.

Включение:
Установите выключатель 9 в положение I. Установите поток воздуха в зависимости от потребности черным 
потенциометра 10. 

Установите температуру по необходимости красным потенциометром 11. Продолжительность нагрева ок. 5 мин.

Выключение:
Поверните для охлаждения потенциометр 11 в положение 0. После охлаждения электрофена установите 
выключатель 9 на 0.

Указания по эксплуатации
– Фирма Leister Process Technologies и также сервисные мастерские предлагают бесплатные курсы по работе с 

электрофеном.

– Выполните пробную сварку по руководству для сварки изготовителя материала и согласно национальным 
нормам или директивам. Проверьте результат пробной сварки. При надобности соответственно измените 
температуру.

– Проверьте шнур присоединения сети и вилку на механические повреждения.

– Перед выполнением работ на электрофене отключите вилку от сети.

– Для обеспечения качественной и надежной работы электрофена постоянно держите вентиляционные прорези 
в чистоте.

– Применяйте только оригинальные принадлежности фирмы Leister.

– При загрязнении воздушного фильтра 12 электрофена очищайте фильтр кисточкой в выключенном состоянии.

– Срок службы угольных щеток составляет около 700 часов. Замену угольных щеток поручайте авторизированной 
сервисной мастерской фирмы Leister.

Если электрофен, несмотря на тщательные методы изготовления и испытания, выйдет из строя, то ремонт следует 
поручить сервисной мастерской фирмы Leister.

На настоящий инструмент предоставляется основная гарантия на (1) год, начиная с даты продажи (по 
предъявлению счета или накладной). Возникшие неисправности устраняются поставкой для замены или ремонтом. 
Нагревательные элементы исключены из настоящей гарантии.

Дополнительные претензии, с сохранением законных предписаний, исключаются.

Гарантийные обязательства не распространяются на повреждения в результате естественного износа, перегрузки 
или неправильного обращения.

Для переделанного или измененного покупателем инструмента претензии исключаются.

Работа с прибором

Техобслуживание, сервис и ремонт

Законная гарантия

С правом на изменения
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Проверьте шнур присоединения сети и вилку на механические повреждения!
Напряжение сети: Напряжение источника тока должно соответствовать данным на типовой табличке 
электрофена. Кабель-удлинитель должен иметь поперечное сечение не менее 2 x 1.5 mm2.

Включение:
Воздушный поток настраивайте по необходимости с помощью двухступенчатого выключателя 3 и/или ползунка для 
воздуха 11. Устанавливайте температуру по необходимости потенциометром 2. Установите выключатель сети 1 на 
I. Время нагрева составляет ок. 5 мин.

Выключение:
Поверните для охлаждения потенциометр 2 в положение 0. После охлаждения электрофена установите 
выключатель 1 на 0.

Указания по эксплуатации
– Фирма Leister Process Technologies и также сервисные мастерские предлагают бесплатные курсы по работе с 

электрофеном.

– Выполните пробную сварку по руководству для сварки изготовителя материала и согласно национальным 
нормам или директивам. Проверьте результат пробной сварки. При надобности соответственно измените 
температуру.

– Проверьте шнур присоединения сети и вилку на механические повреждения.

– Перед выполнением работ на электрофене отключите вилку от сети.

– Для обеспечения качественной и надежной работы электрофена постоянно держите вентиляционные прорези 
в чистоте.

– Применяйте только оригинальные принадлежности фирмы Leister.

– При загрязнении воздушного фильтра 9 электрофена очищайте фильтр кисточкой в выключенном состоянии. 
Поврежденные или сильно загрязненные воздушные фильтры должны быть заменены.

– Срок службы угольных щеток составляет около 1200 часов. Замену угольных щеток поручайте 
авторизированной сервисной мастерской фирмы Leister.

Если электрофен, несмотря на тщательные методы изготовления и испытания, выйдет из строя, то ремонт следует 
поручить сервисной мастерской фирмы Leister.

На настоящий инструмент предоставляется основная гарантия на (1) год, начиная с даты продажи (по 
предъявлению счета или накладной). Возникшие неисправности устраняются поставкой для замены или ремонтом. 
Нагревательные элементы исключены из настоящей гарантии.
Дополнительные претензии, с сохранением законных предписаний, исключаются.

Гарантийные обязательства не распространяются на повреждения в результате естественного износа, перегрузки 
или неправильного обращения.

Для переделанного или измененного покупателем инструмента претензии исключаются.

Работа с прибором

Техобслуживание, сервис и ремонт

Законная гарантия

С правом на изменения
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На настоящий инструмент принципиально предоставляется гарантия в соответствии
с законными/специфичными для отдельных стран предписаниями, начиная с даты
продажи (по предъявлению счета или накладной). Возникшие неисправности
устраняются заменой или ремонтом инструмента. Возникшие повреждения устраняются
посредством замены или ремонта. Гарантия не распространяется на нагревательные
элементы. 
Дальнейшие претензии, с учетом законодательных положений, не принимаются.
На повреждения, возникшие в результате естественного износа, чрезмерных
нагрузок или ненадлежащего использования, гарантия не распространяется.
Претензии к приборам, модифицированным или измененным покупателем,
не принимаются.
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电器、附件及包装均应以环保方式进行回收。仅针对欧盟国家：请
不要将电器按家庭垃圾处理！

�料处理

��性

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Switzerland ��，我�投入 

�用的�����列���则的要�。

�则：

�合标�：

–80––77–

Bruno von Wyl, CTO 

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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HOT-JET S
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������ (3 m)

�� L x Ø
���� 
����  L pA

[�� ]
[Hz]

[� ]
[�� ]
[°F]
��[ � ]

[cfm]
[Pa]
[� ]
[lbs]
[�� ]

[dB]

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

50/6050/60 60 50/60

220

II/
59

235 x 70, ����  Ø 40
 (���� )

1� �� �  2� �� 3� ��� 4� �������
� 5� �
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通常按照法律法规/国标规定，从购买之日起（以发票或者发货单为准）提供保修。通过配
件供应或维修排除已产生的故障。加热元件不包含在保修范围之内。
除非法律规定，否则不得提出其他要求。
由正常磨损、过载或违规操作所造成的损坏不在保修范围之内。
买方不得对自行改装或更改过的设备提出任何要求。
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Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz  Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Switzerland
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Leister Process Technologies, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Schweiz  Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil / Schweiz

Bruno von Wyl, CTO

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 23.10.2017

電子機器、アクセサリー、梱包材は、環境に配慮し必ず分別の上リサイクルしてください。EU 諸
国において、 電子機器を一般ごみで廃棄することは固く禁じられています。

Christoph Baumgartner, GM
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[V]
[Hz]
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[°F]
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本装置については原則としては購入日（請求書または納品書の証明要）以降に適 用され る法的
および国別規定による保証があります。損害が発生した場合代替 品または修理によりてん補さ
れます。ヒーターエレメントは補償の対象外で す。
追加要求は法的規制を前提として除外対象となります。
正常な損耗、過負荷、または誤った取り扱いによる損傷は、この保証の対象外となります。
購入者が修正または改造した製品に関する保証要求は拒否されます。
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경고: 안전지침을 지키지 않으면, 열풍기를 사용
하여 작업할 때 화재, 폭발, 감전사고 또는 화에 
이를수 있다.

사용하기 전에 사용설명서를 잘 읽고 항상 안전수칙을 잘 
지켜야 한다. 사용설명서를 잘 간직하였다가 읽어보지못
한작업자에게사용하기 전에 전해주도록 한다. 

경고: 전원플러그를 잘못 연결하게되면 감전으로 
인 해 생명의 위험에 이를 수 있다.  전원플러그는 
반드시 전문가로 하여금 연결하도록 한다.

케이스가 손상되었거나 열풍기가 개방되어 있으면 심각한 
감전사고에 이를 수 있다. 열풍기를 개방하거나 손상된 열
풍기를작 동 시키지 마시오. 열풍기에 구멍을 내지 마시오
(예를들면, 회사상호를 붙이기 위해).열풍기에 대한 작업 
전에반드시콘센트로부터 전원플러그를 뽑도록 한다.

전선의 손상으로 인해 심각한 감전사고에 이를 수 있
다. 열풍기에 연결된 전선의 상태를 정기적으로 확인한다. 
전선이손상된상태로 열풍기를 작동해서는 안 된다. 전선
이 손상되었을때는항상 전문가를 통해 교체토록 한다. 
전선을열풍기에감아서사용해서는 안 되며 기름이나 열
기 및 날카로운모서리로부터보호하도록 한다. 열풍기의 
전선만을잡고이동해서는안되며,또한전선만을 잡고 콘센
트에서 전원플러그를 뽑아서도 안 된다.

열풍기를 건설현장의 외부에서 사용할 때는 작업자의 안
전을위해 잔류전류회로차단기를 사용해야 한다.

경경고고::  우우천천  시시,,  습습기기가가  많많을을  때때  또또는는  주주변변이이  젖젖어어  
있있을을  때때  작작업업하하면면  심심각각한한  감감전전위위험험이이  발발행행할할  수수  
있있다다..  

날씨 관계를 잘 고려하여 작업을 해야 한다. 열풍기를 항상 
건조한 상태로 유지한다. 사용하지 않고 보관할 때도 건조
한상태를 유지시켜 준다.

경고: 폭발위험! 가연성 액체 및 기체는 열풍기에 
의 해 점화되어 폴발할 수 있다.

폭발위험이있는환경에 서는 열풍기를 사용하지 마시오. 
작업을시작하기전에 주변 환경을 잘 살펴야 한다. 연료 또
는가스통근처에서작업하 지 마시오. 가스통이 비어있는 
상태라도 작업하면 안 된다. 

경경고고::  화화재재위위험험!!  열열풍풍기기의의  열열기기가가  가가연연성성  물물질질에에  
닿닿  으으면면  화화재재가가  발발생생할할  수수  있있는는데데,,  이이러러한한  물물질질은은  
눈눈에에  보보이이지지는는  않않지지만만  커커버버  뒷뒷편편,,  덮덮개개  안안쪽쪽,,  바바닥닥  
또또는는구구멍멍공공간간속속에에  잠잠재재되되어어  있있을을  수수  있있다다..

작업을시작하기전에작업장을잘 살펴본 후 무언가 불확실
한상황이있을때는열풍기를 사용하지 말아야 한다. 열풍
기를장시간동안한곳을향하지않게 한다. 열풍기를 항상 
잘 관찰하면서 사용해야 한다. 

경고: 가스질식 위험! 플라스틱, 래크칠 또는 이
와유 사한 재료에서 가스가 발생할 수 있는데 이
러한가스  는 자극적이고 독성이 있을 수 있다. 

이러한가스는 위험해 보이지 않는다고 하더라도 마시지 
말아야한다.항상작업장의 공기가 청결하도록 환기를 잘 
시키고보호마스크를착용하도록 한다.

경고: 상해위험! 열풍은 사람이나 동물을 다치게 
할 수 있다.

뜨거운상태의히터튜브또는노즐에접촉하면피부화상을 입
을수있다.아이들이나다른사람들로부터 열풍기의 안전거
리를 유지한다. 뜨거운 상태의 히터튜브나 노즐에 접촉하
지않도록한다.열풍의영향으로파괴되는,액체의가열이나
대상물또는연료의건조용으로열풍기를사용하지 않는다.

경고: 상해위험! 온도릴레이(리미트)의 작동 후 
의도 하지 않은 열풍기의 작동이나 또는 예기치 
못한히팅 엘레멘트의 스위칭으로 인해 상해를 
입을 수 있다.

전원에 플러그를 연결할 때 반드시 스위치가 꺼져있는지 
확인하도록 한다. 온도릴레이(리미트)가 작동되면 열풍기
의전원을끄도록 한다.

안전지침

Directives: 
Harmonized Standards:

일치(Conformity)

전자장치 , 액세서리, 포장재는 환경 친화적 반드시 분별에재활용하십시오. EU 국가에서전자장치 를 일
반 쓰레기로 폐기하는 것은 엄격히 금지되어 있습니다.

폐기처리

  
Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland, 사는, 당사에 의해 유통되
는 이 제품이 아래에 있는 유럽규정들의 요구사항들을 충족시킨다는 것을 확인한다.

Bruno von Wyl, CTO

Kaegiswil, 23.10.2017

2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581

Christoph Baumgartner, GM
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전압
주파수
소비젼력
온도

풍량 (20°C)

풍압
중량 (3m 전선포함)

사이즈 L x Ø
절연등급
소음   LpA

[V]
[Hz]
[W]
[°C]
[°F]
[l/min]
[cfm]

[Pa]
[g]
[lbs]
[mm]

[dB]

HOT-JET S

100 120 230

460
20 – 600

70 – 1100
40 – 110

1.4 – 3.9

1600
580
1.3

50/6050/60 60 50/60

220

II/

59

235 x 70, 손잡이 외경  Ø 40
 ( 이중절연)

1.  노즐(옵션/별매) 2. 나사 3. 히터튜브 4. 등전위 접속부 5. 기기 받침대 6. 고무받침 7. 손잡이(핸들) 8. 전원선 9. 전원스위치 
10. 풍량조절 볼륨 11. 온도조절 볼륨 12. 공기필터

기기명칭

이 열풍기는 안전규정을 준수하고 이 사용설명서에 기술된 열풍용도에 적합한 오리지널 라이스터 부품을 사용하여야 한다.

규정에 의거한 사용

적용영역
SMD 구성품 및 전선이 연결된 구성품들의 용접 및 용접제거
용접: 판, 파이프, 프로파일, 방수시트, 코팅천, 호일, 거품, 타일 및 시트의 형태로 된 열가소성 수지와 개개의 탄성플라
           스틱의 용접. 
           다음과 같은 방법들이 가능하다: 겹침용접, 용접봉 용접, 밴드용접 및 융착용접(퓨전용접).
수축: 열수축 슬리브, 호일, 밴드, 용접연결부 및 성형품의 수축
활성화 및 분리: 용해제를 사용하지 않고 접착제 및 핫멜트 접착제의 활성화 및 분리
건조: 물기가 묻어 있는 표면의 건조

뜨거운 노즐에 접촉하게 되면 심각한 화상을 입을 수 있다. 노즐을 끼우거나 교환하기 전에 열풍기를 완전히 냉각시키거
나 또 는 알맞은 공구를 사용하여야 한다.
떨어진 노즐로 인해 주변에 화재가 발생할 수도 있다. 노즐은 열풍기에 확실하고 안전하게 조립되어야 한다.
뜨거운 노즐로 인해 바닥에 화재가 발생될 수 있기 때문에 반드시 내화성 바닥에 놓아야 한다.
잘못된 노즐이나 손상된 노즐을 사용하면 열풍토출을 방해하여 열풍기를 손상시킬 수 있다. 그래서 제품에 적합한 라이스
타 사의 정품노즐만을 사용하여야 한다. 

노즐 1을 히터튜브 3에 끼우고 볼트 2를 확실하게 조여 준다.

* 노즐은 별매품으로 열풍기와 함께 공급되지 않는다.

노즐* 조립
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전원선과 플러그에 손상이 없는지 확인한다.
공급전압을 확인한다: 공급전압은 기계의 명판에 기재된 것과 일치하여야 한다.
확장케이블을 사용할 때는 단면적이 최소한 2 x 1.5 mm²은 되어야 한다.

작동

유지보수, 서비스 및 수리

무단변경금지
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Schließen sie, falls erforderlich, eine Erdungsleitung an den Potentialausgleich (ESD-Anschluss) x an.

Netzanschlussleitung und Stecker auf mechanische Beschädigung prüfen! 
Netzspannung beachten: Die Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typschild des Gerätes übereinstim-
men. Verlängerungskabel müssen einen Querschnitt von min. 2 x 1.5 mm2 haben.

Einschalten:
Stellen Sie die Luftmenge nach Bedarf mit dem Zweistufenschalter 3 und/oder dem Luftschieber 11 ein. Stellen Sie
die Temperatur mit dem Potentiometer 2 nach Bedarf ein. Stellen Sie den Netzschalter 1 auf I. Die Aufheizzeit
beträgt ca. 5 min.

Ausschalten:
Drehen Sie zum Abkühlen das Potentiometer 2 auf Position 0. Wenn das Gerät abgekühlt ist, stellen Sie den Schal-
ter 1 auf 0.

Arbeitshinweise
– Leister Process Technologies wie auch die Service-Stellen bieten kostenlose Kurse im Bereich der Anwendungen

an.
– Testschweißung gemäß Schweißanleitung des Materialherstellers und nationalen Normen oder Richtlinien vor-

nehmen. Testschweißung prüfen. Schweißtemperatur nach Bedarf anpassen.

– Netzanschlussleitung und Stecker auf Unterbruch und mechanische Beschädigung prüfen.
– Vor allen Arbeiten am Gerät: Netzstecker ziehen.
– Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten, um gut und sicher zu arbeiten.
– Es darf nur Original-Leister-Zubehör verwendet werden.
– Den Luftfilter 9 des Gerätes bei Verschmutzung im ausgeschalteten Zustand mit Pinsel reinigen. Beschädigte oder

stark verschmutzte Luftfilter ersetzen.
– Die Betriebsdauer der Kohlebürsten beträgt ca.1200 Stunden. Kohlebürsten von einer autorisierten Leister-Ser-

vice-Stelle ersetzen lassen.
Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer auto-
risierten Leister-Service-Stelle ausführen zu lassen.

Inbetriebnahme

Wartung, Service und Reparatur

보증

Änderungen vorbehalten
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전원스위치 켜기:
스위치 (9)의 I표시를 누른다. 검정색 조절볼륨 (10)을 사용하여 원하는 풍량을 조절한다.
빨강색 조절볼륨 (11)을 사용하여 원하는 온도를 세팅한다. 온도의 승온시간은 약 5분 정도 소요된다.

전원스위치 끄기:
조절볼륨 (11)을 0으로 돌린 후 열풍기를 냉각시킨다. 열풍기가 냉각되면 스위치 (9)의 0을 눌러서 전원을 끈다.

작업참조
- Leister Process Technologies와 서비스 센터는 적용분야에 대해 무상교육을 제공한다.
-  자재생산자의 용접설명서, 국가의 규정 또는 표준에 따른 용접지침에 따라 시험용접을 진행하고 결과를 분석한 후, 
   필요한 만큰 용 접온도를 설정한다.

-  전원선과 플러그의 정상여부를 확인하고 기계적인 손상이 있는지 확인한다.
-  열풍기에 대한 모든 작업의 실행 전: 콘센트에서 플러그를 뽑는다.
-  확실하고 안전하게 사용하기 위해 공기흡입구는 항상 깨끗하게 유지되어야 한다.
-  Leister 정품만을 사용하여야 한다.
-  열풍기의 공기필터 (12)에 먼지가 있을 때는 전원스위치를 끈상태에서 붓을 이용하여 깨끗하게 털어준다.
- 카본브러시의 사용시간은 약 700시간이다. 카본브러시는 공인된 Leister 서비스센터에서 교체되어야 한다.
열풍기가 생산 및  시험과정에서 세심한 주의를 기울였음에도 불구하고 문제가 발생된다면, 공인된 Leister 서비스
센터에서 수리가 이루어져야 한다.

이 기기에 있어서, 당사는 일반적으로 구입일로부터(인보이스 또는 납품서류에 기재된) 법에 의해 규정된 / 국가의 
특수규정에 의거
하여 보증을 제공한다. 발생된 피해(손상)은 교환 또는 수리에 의해 정정된다. 히팅엘레멘트는 이 보증에서 제외된다.
기타 요구사항들은 배제되며, 법정의 결정에 따른다.
통상적인 마모, 과부하 또는 부적절한 취급에 의해 발생된 손상들은 보증에서 제외된다.
고객에 의해 개조 또는 변형이 이루어진 기기에 대해 고객은 어떠한 권리도 주장할 수 없다.





Your authorised Service Centre is:

Leister Technologies AG
Galileo-Strasse 10
CH-6056 Kaegiswil/Switzerland
Tel. +41 41 662 74 74
Fax +41 41 662 74 16
www.leister.com
sales@leister.com BA
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